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HQP PONG CAC TiN DUNG NGAN HAN ("Hep Pong") Sé [e] duoc Iap vao
ngay [e] tai [e] boi va gitra:

SHORT TERM FACILITIES AGREEMENT (the “Agreement”) No. /e] is made
on /e/ at /e/ by and between:

1) Ngén Hang The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Chi nhanh
Thanh phé H6 Chi Minh

bia chi dang ky:

Gidy phép hoat dong ngan hang sb

Gidy chang nhan thanh 1ap chi nhanh s6/Ma sé doanh nghiép

do capngay __ thang

nam
Do lam dai dién

(“Bén Cho Vay”); va

The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Ho Chi Minh City
Branch

Registered Address:
Banking License No.
Branch Establishment Certificate/Enterprise Code No. issued
by dated
Represented by
(the “Lender”); and

(2) [-tén cuia Bén Vay-]

bia chi dang ky: i
Giay chung nhdn dang ky kinh doanh/Gidy chung nhan dang ky doanh
nghi¢p/Giay ching nhan dau tw/Ma s6 doanh nghiép SO

do cap ngay _ thang
nam
Nguoi dai dién: [dién tén va chtc danh cua ngudi dai dién theo ty quyén cua
Bén Vay]
("Bén Vay")

[-name of the Borrower-/
Registered Address:

Business Registration Certificate/Enterprise Registration
Certificate/Investment Certificate/Enterprise Code /e] No.

issued by dated

Represented by [Insert the name and title of authorized representative

of Borrower/
(the “Borrower”).

XET RANG:
WHEREAS:

(A) Bén Vay da dé nghi cac Tin Dung (dugc dinh nghia dudi day) cho muc dich
duoc ghi cu thé trong Muc 2,
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the Borrower has requested the Facilities (as defined below) for the purpose
specified in Section 2,

(B)  Bén Cho Vay ddng y cap cac Tin Dung theo cac didu khoan va diéu kién duoc
néu ra trong Hop Bang nay,
the Lender agrees to provide the Facilities on the terms and conditions set
forth herein,

DO PO, NAY, cac bén trong Hop Ddng nay thoa thuan nhu sau:
NOW, THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Muc 1 : Dinh nghia
Section 1 : Definitions

1.1 Trong Hop Pong nay, céc dién dat sau day sé mang cac nghia sau day trir
truong hop ngit canh c6 dwa ra cach hiéu khac:
In this Agreement the following expressions, except where the context
otherwise requires, have the following meanings:

"Pon Yéu Cau Cip Thw Tin Dung" c¢d nghia 1a don xin, yéu cau, thdng béo va bat
ky tai liéu nao khac duwoc lap boi Bén Vay hoac gitra Bén Vay va Bén Cho Vay lién
quan dén viéc cung cip Thu Tin Dung.

“Application for Letter of Credit” means applications, requests, notices and any
other documents made by the Borrower or between the Borrower and the Lender in
respect of the provision of the Letter of Credit.

"Pon Yéu Ciu Ciap Thu Bao LAnh" c6 nghia 1a don xin, yéu cau, thdng bao va bat
ky tai liéu nao khac duoc lap boi Bén Vay hoac gitra Bén Vay va Bén Cho Vay lién
quan dén viéc cung cip Thu Bao Lanh.

“Application for Letter of Guarantee ” means applications, requests, notices and any
other documents made by the Borrower or between the Borrower and the Lender in
respect of the provision of the Letter of Guarantee.

"Pon Yéu Cau CKHPXK Theo HPNT" c6 nghia la don xin, yéu cau, thong bao va
bat ky tai liéu nao khic duoc lap bai Bén Vay hoic gitra Bén Vay va Bén Cho Vay
lién quan dén viéc cung cip CKHPXK Theo HPNT.

“Application for OBD under B/C” means applications, requests, notices and any
other documents made by the Borrower or between the Borrower and the Lender in
respect of the provision of the OBD under B/C.

"Pon Yéu Ciu CKHPXK Theo TTD" c6 nghia la don xin, yéu cau, thdng bao va
bat ky tai liéu nao khic dwoc lap bai Bén Vay hoic gitra Bén Vay va Bén Cho Vay
lién quan dén viéc cung cap CKHPXK Theo TTD.

“Application for OBD under L/C” means applications, requests, notices and any
other documents made by the Borrower or between the Borrower and the Lender in
respect of the provision of the OBD under L/C.

“Ngay Lam Viéc” c6 nghia la ngay (khong phai la thir bay hoac cha nhat hoac ngay
nghi I€ cia Viét Nam) cac ngan hang mé ctra giao dich chung tai Viét Nam.
“Business Day ” means a day (other than a Saturday or Sunday or Vietnam’s holiday)
on which banks are open for general business in Vietnam.
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"Co Quan Ping Ky Cé6 Thim Quyén" c6 nghia 1a co quan nha nudc phu trach vé
dang ky giao dich bao dam, bao gdm nhung khéng giéi han & Cuc Pang Ky Quéc Gia
Giao Dich Bao Bam &p dung cho bao dam d6i voi dong san (trir tau bay va tau thay),
va So Tai Nguyén va Moi Truong cap tinh hodc Phong Tai Nguyén va Méi Trudng
thugc Uy Ban Nhan Dan cip huyén 4p dung cho bao dam ddi vai bat dong san, Cuc
Hang Khéng Viét Nam ap dung cho bao dam dbi voi tau bay, va Chi Cuc Hang Hai
cap tinh &p dung cho bao dam dbi véi tau thuy

! “Competent Registrar” means the governmental authority for registration of
secured transaction, including but not limited to the National Registration Agency for
Secured Transaction applicable for security over movable assets (except for aircraft
and vessel), and the municipal Department of Natural Resource and Environment or
the Division of Natural Resource and Environment of the People's Committee at
district level applicable for security over real estate, the Civil Aviation Authority of
Vietnam applicable for security over aircrafts, and the municipal Division of
Maritime Administration applicale for security over vessels.

“Syr Kién Vi Pham” c¢6 nghia 1a bat ky sy kién nao trong céc su kién duoc md ta tai
Muc 13.
“Event of Default” means any of the events described in Section 13.

"Ty Gia Hoi Poai" c6 nghia 1a [ty gia ban chinh thirc VND so véi USD cua Bén Cho
Vay] duoc ap dung vao ngay viéc tinh toan duoc yéu cau cho muc dich va theo nhu
dinh nghia ciia Hop Bdng nay.

“Exchange Rate” means [the Lender's official selling rate for VND against USD/
prevailing on the date on which the computation is required for the purpose of and in
accordance with the definition of this Agreement.

“c&c Tin Dung” co6 nghia 1a cac tin dung khong cam két bao gém Tin Dung Khoan
Vay Ngin Han, Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan, Tin Dung Thu Tin Dung, Tin
Dung Thu Béo Lé&nh, Tin Dung Bién Nhan Uy Théc, Tin Dung Tai Tro Xuat Khau,
Tin Dung CKHPXK Theo TTD, va Tin Dung CKHPXK Theo HPNT, c6 cac diéu
khoan va diéu kién dugc néu ra trong Hop Bong nay, Pon Yéu Cau Cip Thu Bao
L&nh va cac Van Kién Thuong Mai lién quan, va "Tin Dung" c6 nghia 1a bat ky tin
dung nao trong cac Tin Dung néu trén.

“Facilities” means the uncommitted facilities consisting of the Short Term Loan
Facility, the Rollover Loan Facility, the Letter of Credit Facility, the Letter of
Guarantee Facility, the Trust Receipt Facility, the Packing Credit Facility, the OBD
Facility under L/C, and the OBD Facility under B/C, the terms and conditions of
which are set out in this Agreement, the Application for Letter of Guarantee and the
relevant Trade Documents, and the “Facility” means any of them.

"Sé Tieén Cuaa Khoan Tin Dung" c6 nghia 1a S6 Tién Cua Khoan Tin Dung &p dung
cho mdi khoan Tin Dung dugc quy dinh cho ting Tin Dung tai Myc 2.

“Facility Amount” means the Facility Amount applicable for each Facility which is
set out for each Facility in Section 2.

! This definition is applied if there is any security for the Borrower’s obligations under the Financing Documents.
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"Ngay Pdo Han Cudi Clng" ¢6 nghia 1a ngay déo han cudi ciing 4p dung cho Tin
Dung Khoan Vay Tuan Hoan dugc quy dinh cho Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan tai
Muc 2.

“Final Maturity Date” means the final maturity date applicable for the Rollover
Loan Facility which is set out for the Rollover Loan Facility in Section 2.

“cac Vin Kién Tai Chinh” c6 nghia 1a Hop Pdng nay, cac Vian Kién Bao Dam (néu
duoc yéu cau), Thu Xac Nhan (néu duoc yéu cau), Giay Nhan No, Thong Béo Rt
Vén, Théng Bao Tuan Hoan, Pon Yéu Ciu Cip Thu Bao Léanh, cic Vin Kién
Thuong Mai va bat ky c4c tai liéu nao khéc lién quan dén céc Tin Dung.

“Financing Documents” means this Agreement, the Security Documents (if
required), the Letter of Comfort (if required), the Promissory Notes, the Notices of
Utilization, the Rollover Notice, the Applications for Letter of Guarantee, the Trade
Documents, and any other documents related to the Facilities.

Bio Hiém'co nghia 1a tit ca cac bao hiém duwoc mua hoic dugc hiéu lyc hoa trong
hién tai hodc vé sau nay cho hoic lién quan dén hoat dong kinh doanh va tai san cua
Bén Vay can ctr theo cdc Muc 10 va 12.1(j).

“Insurance” means all insurances which are now or may hereafter be taken out or
effected in respect of or in connection with the business and assets of the Borrower
pursuant to Sections 10 and 12.1(j).

['4i Suat Qua Han Trén Tién LA&i't6 nghia la lién quan dén khoan tién Iai qua han,
muc hang nim tuong duong 10% cua khoan tién i qua han.

“Interest Default Rate ” means in relation to an overdue interest amount, the rate per
annum equal to 10% of the overdue interest amount.

NMgay Tra L&i" c6 nghia l1a ngay tra 18 ap dung cho tung Tin Dung (ngoai trir Tin
Dung Thu Tin Dyng va Tin Dung Thu Bao L&nh) dugc quy dinh cho tieng Tin Dung
lién quan tai Muc 2.

I'nterest Payment Date” means the interest payment date applicable for each Facility
(other than the Letter of Credit Facility and the Letter of Guarantee Facility) which is
set out for each relevant Facility in Section 2.

Thoi Han Tinh LA&i” c6 nghia 1a thoi han tinh 14i 4p dung ddi voi Tin Dung Khoan
Vay Ngin Han vahoic Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan duoc quy dinh cho Tin
Dung Khoan Vay Ngan Han va/hoic Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan tai Muc 2.
I'nterest Period”means the interest period applicable for the Short Term Loan Facility
and/or the Rollover Loan Facility which is set out for the Short Term Loan Facility
and/or the Rollover Loan Facility in Section 2.

I'Ai Suit”co nghia 1a 131 suat p dung ddi véi tirng Tin Dung (ngoai trir Tin Dung Thu
Tin Dung va Tin Dung Thu Bao Lanh) dugc quy dinh cho tung Tin Dung lién quan
tai Muc 2.

Interest Rate” means the interest rate applicable for each Facility (other than the
Letter of Credit Facility and the Letter of Guarantee Facility) which is set out for
each relevant Facility in Section 2.

"Thw Xac Nhan" ¢ nghia 13 thu xac nhan duge Ngudi Cap TXN Cép mot cach hop
I¢ vi lgi ich caa Bén Cho Vay, c6 hinh thic va noi dung thoa dang doi vai Bén Cho
Vay.
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2«Letter of Comfort” means a letter of comfort, duly issued by the LOC Issuer in
favour of the Lender in a form and substance satisfactory to the Lender.

"Thuw Tin Dung" c6 nghia 1a thu tin dung dugc Bén Cho Vay cép, tiy thudc vao céc
diéu khoan va diéu kién cia Pon Yéu Cau Cép Thu Tin Dung va cac Van Kién
Thuong Mai lién quan khac.

“Letter of Credit” means a letter of credit to be issued by the Lender, subject to the
terms and conditions of the Application for Letter of Credit and other relevant Trade
Documents.

"Tin Dung Thw Tin Dung" c6 nghia la tin dung thu tin dung khong cam két, c6 cac
didu khoan va diéu kién dwoc néu ra trong Hop Pdng nay va cac Vin Kién Thuong
Mai lién quan.

Uetter of Credit Facility” means the uncommitted letter of credit facility, the terms
and conditions of which are set out in this Agreement and the relevant Trade
Documents.

"Thw Bio L&nh" c6 nghia la thu bao 1anh dugc Bén Cho Vay cép, tly thudc vao cac
diéu khoan va diéu kién ctia Pon Yéu Cau Cap Thu Bao Lanh.

“Letter of Guarantee ” means a letter of guarantee to be issued by the Lender, subject
to the terms and conditions of the Application for Letter of Guarantee.

"Tin Dung Thw Bdo Lanh" c6 nghia 1a tin dung thu bao lanh khong cam két, co cac
dieu khoan va diéu kién duoc néu ra trong Hop Bong nay va Pon Yéu Cau Thu Béo
Lanh.

Uetter of Guarantee Facility”” means the uncommitted letter of guarantee facility, the
terms and conditions of which are set out in this Agreement and the Application for
Letter of Guarantee.

"Nguwdi CAp TXN" ¢ nghia 1a ’ , mOt cong ty dugc thanh lap
theo phap luat [Thai Lan/quoc gia khac], c6 dia chi dang ky tai

S“LOC Issuer” means , a company incorporated under
the law of /Thailand/other/, having registered address at

"Ngay Pao Han" c6 nghia la ngay dao han ap dung ddi voi tung khoan trong Tin
Dung Khoan Vay Ngin Han, Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan, Tin Dung Bién Nhan
Uy Théc va Tin Dung Tai Tro Xuat Khau, ngay ddo han dugc quy dinh cho tung Tin
Dung lién quan trong Muc 2.

Raturity Date” means the maturity date applicable for each of the Short Term Loan
Facility, the Rollover Loan Facility, the Trust Receipt Facility and the Packing Credit
Facility which is set out for each relevant Facility in Section 2.

['&i Sudt Qua Han Trén N¢' Géc” c6 nghia 1a lién quan dén khoan no géc qué han
theo bat ky khoan Tin Dung nao (ngoai trir Tin Dung Thu Tin Dyng va Tin Dung Thu
Bao Lénh) hoac bat ky khoan qua han nao khac lién quan dén bat ky khoan Tin Dung

2 This definition is applied if the Letter of Comfort is required.
% This definition is applied if the Letter of Comfort is required.
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nao ma khong phai 1a khoan tién 14i qua han, mtc hang nim tuong duong 150% Léi
Suat &p dung doi v6i khoan Tin Dung do.

“Principal Default Rate” means in relation to an overdue principal amount under
any Facility (other than the Letter of Credit Facility and the Letter of Guarantee
Facility) or any other overdue amount in relation to any Facility which is not an
overdue interest amount, the rate per annum equal to 150% of the Interest Rate
applicable to such Facility,

“Théng B&o Rat VOn” c6 nghia 1a théng bao rat vén vé co ban ¢ hinh thirc dugc
néu ra tai Phu Luc 1 duoc (nhitng) ngudi dugc uy quyén cua Bén Vay hoan tat va ky
tén hop €.

“Notice of Utilization” means a notice of utilization substantially in the form set out
in Schedule 1 duly completed and signed by the authorized person/s of the Borrower.

"CKHPXK Theo HPNT" c6 nghia 1a chiét khdu héi phiéu xuét khau theo héi phiéu
nho thu dugc Bén Cho Vay thuc hién d6i vai héi phiéu xuit khau theo hdi phiéu nho
thu cua Bén Vay theo cac Van Kién Thuong Mai lién quan.

OBD under B/C"means the discount of outward bills under bill for collection
undertaken by the Lender against the outward bill under bill for collection of the
Borrower in accordance with the relevant Trade Documents.

"CKHPXK Theo TTD" ¢ nghia 1a chiét khau héi phiéu xuat khau theo thu tin dung
dugc Bén Cho Vay thuc hién di vai hdi phiéu xuat khau theo thu tin dung cua Bén
Vay theo cac Van Kién Thuong Mai lién quan.

OBD under L/C"means the discount of outward bills under letter of credit by the
Lender against the outward bill under letter of credit of the Borrower in accordance
with the relevant Trade Documents.

"Tin Dung CKHPXK Theo HPNT" c¢6 nghia 1a tin dung chiét khau hdi phiéu xuat
khau khong cam két theo hdi phiéu nho thu, co cac didu khoan va diéu kién dugc quy
dinh tai Hop Pong nay va cac Van Kién Thuong Mai Lién Quan.

OBD Facility under B/C"” means the uncommitted outward bills discount facility
under bills for collection, the terms and conditions of which are set out in this
Agreement and the relevant Trade Documents.

"Tin Dung CKHPXK Theo TTD" c¢6 nghia 1a tin dung chiét khdu hdi phiéu xuat
khau khdng cam két theo thu tin dung, c6 cac diéu khoan va diéu kién dugc quy dinh
trong Hop DPdng nay va cac Vian Kién Thuong Mai lién quan.

OBD Facility under L/C"” means the uncommitted outward bills discount facility
under letter of credit, the terms and conditions of which are set out in this Agreement
and the relevant Trade Documents.

"S6 Tién Ban Pau Bing USD" c6 nghia 1a S6 Tién Cua Khoan Tin Dung bang USD
cua tieng khoan Tin Dung.
“Original USD Amount” means the Facility Amount of each Facility in USD.

“Sd Tién Con No” c6 nghia la tat ca cac sO tién (dU Ia tién gdc, tién 1ai, phi hogc
khoan kh&c va du la truc tiép hoac tiem an) tai thoi diém d6 Bén Vay con ng Bén Cho
Vay theo cac Van Kién Tai Chinh.
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“Outstanding Amount” means all amounts (whether of principal, interest, fee or
otherwise and whether direct or contingent) for the time being outstanding under the
Financing Documents by the Borrower to the Lender.

"Tai Trg Xuat Khau" co nghia 1a tai trg xuat khau dugc Bén Cho Vay cap cho Bén
Vay theo cac dieu khoan va dieu kién cua Pon Yéu Cau Tai Trg Xuat Khau cd lién
quan.

Packing Credit” means a packing credit provided by the Lender to the Borrower
subject to the terms and conditions of the relevant Packing Credit Application.

"Pon Yéu Ciu Tai Tro Xuat Khau" c6 nghia 1a don xin, yéu cau, théng bao va bat
ky tai liéu nao khac duoc lap boi Bén Vay hoac gitra Bén Vay va Bén Cho Vay lién
quan dén viéc cung cip Tai Tro Xuat Khau.

Packing Credit Application’” means applications, requests, notices and any other
documents made by the Borrower or between the Borrower and the Lender in respect
of the provision of the Packing Credit.

"Tin Dung Tai Tro Xuit Khau" c6 nghia la tin dung tai tro xuat khau khong cam
két, co cac diéu khoan va diéu Kién duoc quy dinh trong Hop Pong nay va cac Vin
Kién Thuong Mai lién quan.

'Packing Credit Facility” means the uncommitted packing credit facility, the terms
and conditions of which are set out in this Agreement and the relevant Trade
Documents.

“Gidy Nhan N¢” c6 nghia 1a gidy nhan no cd hinh thiac duoc néu ra tai Phu Luc 2
dugc Bén Vay ky hop 18, thé hién viéc nhan sé tién cua mdi dot Rat Vén theo Tin
Dung Khoan Vay Ngin Han va/hoic Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan quy dinh cu
thé trong do, L&i Suat dugc &p dung, Lai Sudt Quéa Han Trén No Géc, Lai Suit Qué
Han Trén Tién L& va Ngay Pao Han ap dung ddi véi Tin Dung Khoan Vay Ngin
Han v&/hoic Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan.

“Promissory Note” means a promissory note in the form set out in Schedule 2 duly
executed by the Borrower, representing the receipt of amount of each Utilization
under the Short Term Loan Facility and/or the Rollover Loan Facility specified
therein, the applicable Interest Rate, the Principal Default Rate, the Interest Default
Rate and the Maturity Date applicable to the Short Term Loan Facility and/or the
Rollover Loan Facility.

"Khoan Vay Tuan Hoan" c6 nghia 1a téng sd tién gbc duoc rat va con no vao thoi
diém do, duoc thé hién bang bat ky loai tién té hoic nhitng loai tién té nao duoc quy
dinh vao thoi diém dé theo mdi dot RGt Von theo Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan.
“Rollover Loan” means the aggregate principal amount utilized and for the time
being outstanding in whatever currency or currencies for the time being denominated
under each Utilization under the Rollover Loan Facility.

"Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan" cé nghia la tin dung khoan Vay Tuan Hoan
khong cam két c6 cac diéu khoan va diéu kién dugc quy dinh trong Hop Bong nay.
Rollover Loan Facility” means the uncommitted rollover loan facility, the terms and
conditions of which are set out in this Agreement.

"Thong Béo Tuan Hoan" c6 nghia la thong béo vé co ban theo mau quy dinh tai Phy
Luc 3, duoc hoan tat va ky hop 1€ bai (nhitng) nguoi dugc uy quyén cua Bén Vay, va
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khi viéc tuan hoan bat ky Khoan Vay Tuan Hoan nao va LAi Suat ap dung cho Khoan
Vay Tuan Hoan d6 trong Ky Han duoc gia han can ctr theo thdng bao trén duoc Bén
Cho Vay ddng y, duoc tiép ky bai (nhitng) ngudi duoc ay quyén cia Bén Cho Vay.
"Rollover Notice" means a notice substantially in the form set out in Schedule 3 duly
completed and signed by the authorized person(s) of the Borrower and when the
rollover of any Rollover Loan and the Interest Rate applicable to such Rollover Loan
for the Tenor to be extended pursuant to such notice are agreed by the Lender,
countersigned by the authorized persons(s) of the Lender.

"Bio Pam" c6 nghia 13 tit ca cac bao dam duoc néu tai Muyc 10 bao gébm bat ky bao
dam nao khac duoc nop vé sau nay dé bao dam cho cac nghia vu cia Bén Vay theo
cac Van Kién Tai Chinh.

*“Security” means all security prescribed in Section 10 including any other security
hereafter submitted to secure the Borrower’s obligations under the Financing
Documents.

"Vin Ki¢n Biao Pam" c6 nghia 14 (c4c) van kién bao dam lién quan dén thé chap,
cam ¢ va/hoic bao 1anh (tly theo timg truong hop) va mdi sira d6i hoidc thay thé doi
vé6i thé chap, cam cb va/hodc bao lanh d6 va tat ca céc tai liéu chiang minh cho Bao
Pam bao gém ca bt ky van kién bao dam nao khac dugc ky két vé sau nay dé bao
dam cho cac nghia vu ciia Bén Vay theo cac Van Kién Tai Chinh.

>“Security Documents ” means the security document(s) with respect to the mortgage,
pledge and/or guarantee (as the case may be) and each amendment or replacement
thereof and all documents evidencing the Security including any other security
documents hereafter executed to secure the Borrower’s obligations under the
Financing Documents.

“Khoan Vay Ngian Han” c6 nghia la tong sb tién gbc duoc rdt va con ng vao thoi
diém do6, dugc thé hién bang bat ky loai tién té hoic nhitng loai tién té nao duoc quy
dinh vao thoi diém dé theo mdi dot Rt Vn theo Tin Dung Khoan Vay Ngan Han.
“Short Term Loan” means the aggregate principal amount utilized and for the time
being outstanding in whatever currency or currencies for the time being denominated
under each Utilization under the Short Term Loan Facility.

“Tin Dung Khoan Vay Ngin Han” c6 nghia 1a tin dung khoan vay ngan han khong
cam két, c6 cac didu khoan va diéu kién dugc quy dinh trong Hop Bong nay.

'Short Term Loan Facility”means the uncommitted short term loan facility, the terms
and conditions of which are set out in this Agreement.

"Ky Han" c6 nghia 1a ky han &p dung di véi ting khoan Tin Dung (ngoai trir Tin
Dung CKHPXK Theo TTD va Tin Dung CKHPXK Theo HPNT), Ky Han duoc quy
dinh cho tirng khoan Tin Dung lién quan tai Muc 2.

Tenor” means the tenor applicable for each Facility (other than the OBD Facility
under L/C and the OBD Facility under B/C) which is set out for each relevant Facility
in Section 2.

* This definition is applied if there is any security for the Borrower’s obligations under the Financing Documents.
% This definition is applied if there is any security for the Borrower’s obligations under the Financing Documents.
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"cac Vin Kién Thwong Mai" c6 nghia 13 Pon Yéu Cau Cip Thu Tin Dung, Mau
Bién Nhan Uy Thac, Pon Yéu Cau Tai Tro Xuat Khau, Pon Yéu Cau CKHPXK
Theo HPNT va Pon Yéu Cau CKHPXK Theo TTD va cac thoa thuan, hop ddng, vin
kién, dé nghi, yéu ciu, théng béo va bat ky tai liéu nao khac duoc lap bsi Bén Vay
hoic gitta Bén Vay va Bén Cho Vay lién quan dén viéc cung cap Thu Tin Dung, Bién
Nhan Uy Théac, Tai Tro Xuét Khau, CKHPXK Theo HPNT va CKHPXK Theo TTD.
Trade Documents” means the Applications for Letter of Credit, the Trust Receipt
Forms, the Packing Credit Applications, the Applications for OBD under B/C and the
Applications for OBD under L/C and agreements, instruments, applications, requests,
notices and any other documents made by the Borrower or between the Borrower and
the Lender in respect of the provision of the Letter of Credit, the Trust Receipt, the
Packing Credit, the OBD under B/C, and the OBD under L/C.

"Céc Tin Dung Thwong Mai” c6 nghia 1a Tin Dyng Thu Tin Dung, Tin Dung Bién
Nhan Uy Thac, Tin Dung CKHPXK Theo HPNT, Tin Dung CKHPXK theo TTD va
Tin Dung Tai Tro Xuit Khau, va Tin Dung Thwong Mai’"cé nghia 1a bat ky Tin
Dung Thuong Mai nao trong cac Tin Dung Thuong Mai do.

Trade Facilities” means the Letter of Credit Facility, the Trust Receipt Facility, the
OBD Facility under B/C, the OBD Facility unber L/C and the Packing Credit
Facility, and the Trade Facility”means any of them.

"Bién Nhan Uy Thac" c6 nghia 1a bién nhan uy thac duoc Bén Cho Vay cap cho Bén
Vay, tly thudc vao cac diéu khoan va diéu kién cua Mau Bién Nhan Uy Thac.

Trust Receipt”means a trust receipt provided by the Lender to the Borrower, subject
to the terms and conditions of the Trust Receipt Form.”

"Tin Dung Bién Nhan Uy Thac" cé nghia 1a tin dung bién nhan uy thac khéng cam
két, c6 cac didu khoan va diéu kién dugce quy dinh trong Hop Ddong nay va cac Vin
Kién Thuong Mai lién quan.

Trust Receipt Facility” means the uncommitted trust receipt facility, the terms and
conditions of which are set out in this Agreement and the relevant Trade Documents.

"M4au Bién Nhan Uy Thac" c¢6 nghia 1a don xin, yéu cau, théng bao va bat ky tai liéu
nao khac duogc 1ap bai Bén Vay hoic gitra Bén Vay va Bén Cho Vay lién quan dén
viéc cung cap Bién Nhan Uy Théc.

Trust Receipt Form” means applications, requests, notices and any other documents
made by the Borrower or between the Borrower and the Lender in respect of the
provision of the Trust Receipt.

“US” ¢6 nghia 1a Hop chung quéc Hoa Ky.
“US” means The United States of America.

“P0 La M§” hodc “USD” ¢ nghia la D6 La M§, dong tién phap dinh cua Hop chiing
quoc Hoa Ky.

“USD” or “US$” means US Dollar, the lawful currency of the United States of
America.

"S6 Tién Twong Pwong Bing USD" c6 nghia 1a s tién twong duong bang USD
dugc chuyén doi tir s6 tién bang VND theo Ty Gia Hoi Poai dugc &p dung.

“USD Equivalent Amount” means the equivalent amount in USD converted from an
amount in VND at the applicable Exchange Rate.
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“Nguoi C6 Nghia Vu Thué Hoa Ky” c6 nghia la:
“US Tax Obligor ” means:

@ Bén Vay 1a ngudi cu tra cho cac muc dich thué tai Hoa Ky; hoic
a Borrower who is resident for tax purposes in the US; or

(b)  Bén Vay cd mot sb hoic tat ca cac khoan thanh toan theo cac Van Kién Tai
Chinh dén tir c4c ngudn tai hoa Ky cho cac muc dich thué thu nhap lién bang
Hoa Ky.
a Borrower some or all of whose payments under the Financing Documents
are from sources within the US for US federal income tax purposes.

“RUt V8N c6 nghia 1a viéc rat bat ky khoan Tin Dung nao trong cac khoan Tin Dung
s& dugc Bén Vay thyc hién sau khi dua Thong Bao Rut Vén theo Muc 3.2.
“Utilization” means a utilization of any of the Facilities to be made by the Borrower
following the delivery of a Notice of Utilization under Section 3.2.

“Viét Nam” c6 nghia la nudc Cong hoa X& hoi Chu nghia Viét Nam.
“Vietnam ” means The Socialist Republic of Vietnam.

“VND” c6 nghia 1a dong tién phap dinh ciia nuéc Cong hoa X& hoi Chu nghia Viét
Nam.
“VVND " means the lawful currency of the Socialist Republic of Vietnam.

1.2 Trir khi ngit canh c6 dua ra cach hiéu khac, bat ky dan chiéu nao trong Hop
bong nay dén:
Except where the context otherwise requires, any reference in this Agreement
to:

(8)  “céc tai san” bao gdbm CAc VAt s& hitu, CAC tai san, cac quyén va cac thu nhap
hién tai va trong tuong lai,
“assets” includes present and future properties, assets, rights and revenues;

(b)  “cho phép” bao gdm bat ky cac chap thuan, cac ddng Y, cac gidy phép, cac vin
ban cho phép, cac nhugng quyén, cac cho phép, cac ding ky, cac nghi quyét,
cac chi thi, cac tuyén bd va cac mién tru;
an “authorization” includes any approvals, consents, licenses, permits,
franchises, permissions, registrations, resolutions, directions, declarations
and exemptions;

(c)  “Su Kién Vi Pham” bao gdbm bat ky dan chiéu nao dén bat ky su kién nao ma
sé& tao thanh Su Kién Vi Pham bang viéc dua ra thong bao va’hoac mot khoang
thoi gian troi qua va/hoic viée xac dinh dugc thuc hién theo diéu khoan lién
quan;
an “Event of Default” includes any reference to any event which, with the
giving of notice and/or lapse of time and/or a determination being made under
the relevant provision, would constitute an Event of Default;

(d)  “cong ty con” cia mot cong ty hogc doanh nghiép s& duoc hicu la dan chiéu
den bat ky cong ty hoac doanh nghiép nao (i) ma duoc cong ty hoac doanh
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nghiép duoc noi dén trudce tién chi phdi; (i) hon mot nira von ¢ phan duoc
phat hanh cua cong ty con dugc cong ty hodc doanh nghiép dugc néi dén trudc
tién so hitu truc tiép hoic gian tiép; hoic (iii) 1a cong ty con cua mét cong ty
con khac cua cong ty hoic doanh nghiép duoc noéi dén truéc tién. Cho cac
muc dich nay, céng ty hoac doanh nghiép sé dugc xem la bi mot cong ty hoac
doanh nghiép khéc chi phdi néu cong ty hoic doanh nghiép khac do6 c6 thé chi
thi viéc diéu hanh hoic céc chinh séch caa cong ty hoic doanh nghiép do6 du 1a
tryc tiép hoic gian tiép va du 1a thdng qua viéc s& hiru cac chiing khoan, theo
hop dong hoic hinh thic khac:

a “subsidiary” of a company or corporation shall be construed as a reference
to any company or corporation (i) which is controlled by the first-mentioned
company or corporation; (ii) more than half the issued share capital of which
is directly or indirectly owned by the first-mentioned company or corporation;
or (iii) which is a subsidiary of another subsidiary of the first-mentioned
company or corporation. For these purposes, a company or corporation shall
be treated as being controlled by another if that other company or corporation
Is able to direct its management or policies whether directly or indirectly and
whether through the ownership of securities, by contract or otherwise;

"Hop Pong nay" hoic bat ky hop dong nao khac bao gém bat ky cac sira doi
hoidc cac bo sung nao cua ching;

“this Agreement” or any other agreement includes any amendments, or
supplements thereto;

"khoan no" c6 nghia 1a bat ky nghia vu ndo vé thanh toan hoic hoan tra tién,
d 1a & hién tai hodc trong tuong lai, thuc té hoac tiém an, c6 bao dam hoic
khong cé bao dam;

“indebtedness” means any obligation for the payment or repayment of money,
whether present or future, actual or contingent, secured or unsecured;

"nguoi" bao gom bat ky doanh nghiép, hiép hai, to chirc tin thac, cong ty hop
danh, hang, cong ty hoac t6 chirc khéc va bao gom tat ca cac bén ké thura va
cac bén nhan chuyén nhuong va cac bén nhan chuyén giao duoc phép cua céc
dbi tuong do;

a “person” includes any corporation, association, trust, partnership, firm,
company or other entity and includes all its successors and permitted
transferees and assigns;

c4c tir chi sb nhiéu s& bao gém sb it va nguoc lai.
words importing the plural include the singular and vice versa.

Muc luc va céc tiéu dé cua cac diéu trong Hop DPdng nay chi dé tién tham khao
va khong duoc st dung cho bat ky viéc giai thich nao vé bat ky diéu khoan
nao cua Hop Bong nay.

The table of contents and clause headings of this Agreement are for ease of
reference only and shall not be used for any interpretation regarding any
provision hereof.

Muc 2: Cac Tin Dung
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Section 2 : Facilities

2.1

211

Bén Vay ddng y rat vén va Bén Cho Vay ddng y rang Bén Cho Vay s& xem
Xét cap cac Tin Dung véi tong sé tién goc Ién téi [e] USD ([e] D6 La My)
("Téng S6 Tién Caa Cac Tin Dung") theo cac diéu khoan va diéu kién duoc
ghi ra sau day. Tong Sé Tién Cua Céac Tin Dung vao bat cu thoi diém nao
khéng dugc vuot qua han muc tin dung ap dung ddi v6i Bén Vay can cir theo
Phap Luat Viét Nam. Thoi han caa cdc Tin Dung 1a mudi hai (12) thang bat
dau tir ngay ky két Hop DPdng nay nhu duoc dé cap ¢ trén, va con tly thudc
Va0 toan quyén quyet dinh cua riéng Bén Cho Vay, dugc tuw dong gia han hang
nim ma khoéng can phai ky két hop dong méi hoidc bat ky thoa thuan sta doi
nao, trir khi dugc Bén Cho Vay yéu cau khac di.

The Borrower agrees to utilize and the Lender agrees that it will consider to
provide the Facilities in the aggregate principal sum up to USD /e/ (United
States Dollars /e]) (the “Total Facilities Amount”) in accordance with the
terms and conditions hereinafter set forth. The Total Facilities Amount shall
not at any time exceed the credit limit applicable to the Borrower pursuant to
the laws of Vietham. The term of the Facilities is twelve (12) months
commencing from the date of this Agreement as mentioned above, and, subject
to the Lender's sole discretion, is automatically annually renewed without the
need to sign a new agreement or any amendment agreement, unless otherwise
required by the Lender.

Tin Dung Khoan Vay Ngan Han: tin dung khoan vay ngin han khéng cam két,
theo céc diéu khoan va diéu kién nhu sau:

The Short Term Loan Facility: an uncommitted short term loan facility, the
terms and conditions of which are set out as follows:

S5 Tién Cua [e] USD ([e] P6 La My) hoic sé tién twong dwong bang

Khoan Tin Dung:  loai tién té khac duoc tinh vao ngay viéc tinh toan dugc
Bén Cho Vay yéu cau.

Facility Amount: USD /e/ (United States Dollars /e/) or its equivalent
amount in another currency computed on the date on
which such computation is required by the Lender.

Muc dich: Pé cung cap tai chinh cho [e].
Purpose: To finance /e].
LAi suat: LA&i Suat lién quan dén mot dot Rt Vén theo Tin Dung

Khoan Vay Ngian Han duoc quy dinh cu thé trong Giay
Nhan No lién quan, Lai Suét s& dugc &p dung va an dinh
cho mdi dot Rat Vén theo Tin Dung Khoan Vay Ngén
Han, trir khi dugc Bén Cho Vay thong bao khéc di.

Interest Rate: The Interest Rate in relation to a Utilization under the
Short Term Loan Facility is to be specified in the
relevant Promissory Note, which shall be applied and
fixed for each Utilization under the Short Term Loan
Facility, unless otherwise notified by the Lender.

Thoi diém xac dinh L&i Suat: L&i Suat duoc quy dinh cu
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Lai:
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thé trong Gidy Nhan No c6 lién quan, ma s& 1a mot phan
khéng thé tach roi cia Hop Dong nay. Trong truong
hop thay d6i L&i Suat nhu duoc quy dinh cu thé tai Giy
Nhan No, Bén Cho Vay sé thdng bao cho Bén Vay Lai
Suat méi theo d6. Bén Vay va Bén Cho Vay thoa thuan
rang théng béo nay s& cd gia tri rang budc ddi véi Bén
Vay va tro thanh mot phan khong thé tach roi caa Hop
Dong nay.

Time to determine the Interest Rate: The Interest Rate
shall be specified in the relevant Promissory Note, which
shall be an integral part of this Agreement. In case of
changing the Interest Rate as specified in the Promissory
Note, the Lender shall announce a new Interest Rate to
the Borrower accordingly. The Borrower and the Lender
agree that this announcement shall be binding upon the
Borrower and become an integral part of this
Agreement.

L&i Suat duoc ap dung trong bat ct truong hop nao
khong dugce vuot qué 1ai suat téi da dwoc phap luat ap
dung cho phép. Trong truong hop Lai Suat dugc ap
dung vuot qua I3 suat tdi da dugc phép luat &p dung cho
phép, khi d6 Lai Suat s& bang l4i suat tdi da dugc phép
luat ap dung cho phép.

The applicable Interest Rate in any case shall not exceed
the maximum interest rate permitted by the applicable
laws. In the event that the applicable Interest Rate
exceeds the maximum interest rate permitted by the
applicable laws, the Interest Rate shall then be the
maximum interest rate permitted by the applicable laws.

Thoi han 1 (mot) thang duong lich; ngay dau tién cua
thoi han d6 bat dau vao ngay ngay sau ngay cua ting dot
Rt Vén va két thic vao ngay 25 caa thang duong lich
trong d6 dot R4t Von néu trén dién ra. Trong truong hop
bat ky dot Rat Vén nao duoc thuc hién vao hoic sau
ngay 25 cua thang duong lich, thoi han néu trén két thic
vao ngay 25 cua thang duong lich tiép theo. Céc thoi han
vé sau s& duoc tinh tir ngay ngay sau ngay cudi cing cua
thoi han trudc va két thic vao ngay 25 cua thang duong
lich tiép theo. Bat ky Thoi Han Tinh L&i nao kéo dai qua
Ngay Pao Han sé duoc rat ngin lai sao cho Thoi Han
Tinh Lai d6 két thac vao Ngay Pao Han ké trén. Néu
ngay 25 cua bat ky thang duong lich nao roi vao ngay
khong phai 1a Ngay Lam Viéc, Thoi Han Tinh Lai két
thiic trong thang duong lich d6 s& két thuc vao Ngay
Lam Viéc ké tiép.

A period of 1 (one) calendar month; the first date of such
period commencing on the date immediately following
the date of each Utilization and expiring on the 25" day
of the calendar month in which such Utilization occurs.
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In case any Utilization is made on or after the 25™ day of
a calendar month, such period will expire on the 25" day
of the following calendar month. The subsequent periods
will commence forthwith upon the last day of the
previous period and expiring on the 25" day of the
following calendar month. Any Interest Period that
overruns the Maturity Date shall be shortened so that it
expires on such Maturity Date. If the 25" day of any
calendar month falls on a day which is not a Business
Day, the Interest Period to be ended in such calendar
month shall end on the next Business Day.

Ngay cubi ciing ciia mdi Thoi Han Tinh LAi.
The last day of each Interst Period.

Ky Han ciia mdi Khoan Vay Ngin Han duoc néu cu thé
trong Thong Bao ROt Von, nhung trong bat ky truong
hop nao ciing khong vuot quéa [e] thang ké tir ngay ngay
sau ngay cua dot RaGt Vén lién quan theo Tin Dung
Khoan Vay Ngin Han.

A tenor of each Short Term Loan shall be specified in the
Notice of Utilization, but in no event exceed /o] months
from the date immediately following the date of the
relevant Utilization under the Short Term Loan Facility.

Ngay duoc néu cu thé trong Giay Nhan No do Bén Vay
phat hanh thé hién sb tién caa dot Rat Von néu trén,
Ngay Pao Han 1a ngay cudi cing caa Ky Han lién quan.
The date specified in the Promissory Note issued by the
Borrower representing the amount of such Utilization
which shall be the last day of the relevant Tenor.

Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan: tin dung khoan Vay Tuan Hoan khéng cam
két, theo cac diéu khoan va diéu kién nhu sau

The Rollover Loan Facility: an uncommitted rollover loan facility, the terms
and conditions of which are set out as follows:

S6 Tien Cua /e USD (/e] D6 La M) hoic sb tién twong duong

Khoan Tin Dung:

Facility Amount:

Muc dich:
Purpose:

L&i Suét:

bang loai tién té khac duoc tinh vao ngay viéc tinh toan
dugc Bén Cho Vay yéu cau.

USD /e/ (United States Dollars /e/) or its equivalent
amount in another currency computed on the date on
which such computation is required by the Lender.

Dé cung cap tai chinh cho [e]
To finance [e].

L&i Suat lién quan dén mot dot Rat Vén theo Tin Dung

14
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Khoan Vay Tuan Hoan dugc quy dinh cu thé trong Gidy
Nhan Ng¢ va/hoac Thong B&o Tuan Hoan co lién quan,
L& Suét s& duoc 4p dung va an dinh cho mdi dot Rut
Vén va/hoic viéc tuan hoan bat ky Khoan Vay Tuan
Hoan nao theo Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan, trir khi
dugc Bén Cho Vay thong bao khac di.

The Interest Rate in relation to a Utilization under the
Rollover Loan Facility is to be specified in the relevant
Promissory Note and/or the Rollover Notice, which shall
be applied and fixed for each Utilization and/or rollover
of any Rollover Loan under the Rollover Loan Facility,
unless otherwise notified by the Lender.

Thoi diém xac dinh L&i Suat: L&i Suat duoc quy dinh cu
thé trong Gidy Nhan No va/hoac Théng B&o Tuan Hoan
co lién quan, ma s& 1a mot phan khdng thé tach roi cua
Hop Pong nay. Trong trudng hop thay d6i Lai Suat nhu
dugc quy dinh cu thé trong Gidy Nhan Ng va/hoic
Thong Bao Tuan Hoan, Bén Cho Vay sé& thdng bao cho
Bén Vay L&i Suit méi theo d6. Bén Vay va Bén Cho
Vay théa thuan rang théng bao nay s& cd gia tri rang
budc ddi voi Bén Vay va tré thanh mot phan khdng thé
tach roi caa Hop DBong nay.

Time to determine the Interest Rate: The Interest Rate
shall be specified in the relevant Promissory Note and/or
the Rollover Notice, which shall be an integral part of
this Agreement. In case of changing the Interest Rate as
specified in the Promissory Note and/or the Rollover
Notice, the Lender shall announce a new Interest Rate to
the Borrower accordingly. The Borrower and the Lender
agree that this announcement shall be binding upon the
Borrower and become an integral part of this
Agreement.

D4i v6i mdi lan tuan hoan bat ky Khoan Vay Tuan Hoan
nao, Bén Vay, trong Théng B&o Tuan Hoan lién quan, c6
thé lya chon bat ky L&i Suat nao khac cho Khoan Vay
Tuan Hoan d6, Lai Suat dé, néu duoc Bén Cho Vay
ddng y, s& duoc &p dung trong Ky Han duoc gia han cin
ctr theo Thong Bao Tuan Hoan néu trén. Néu Bén Cho
Vay dong y voi Li Suat dugc Bén Vay lwa chon trong
Thong Bao Tuan Hoan néu trén, Bén Cho Vay sé& xac
nhan bang céch tiép ky Théng Bao Tuan Hoan do.

For each rollover of any Rollover Loan, the Borrower
may, in the relevant Rollover Notice, select any other
Interest Rate for such Rollover Loan, which, if agreed to
by the Lender, shall be applicable within the Tenor
extended pursuant to such Rollover Notice. If the Lender
agrees to the Interest Rate selected by the Borrower in
such Rollover Notice, the Lender shall acknowledge by
countersigning such Rollover Notice.
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Néu Bén Cho Vay khong dong y véi Lai Suat duoc Bén
Vay lya chon trong Théng Béo Tuan Hoan, Bén Vay va
Bén Cho Vay sé& thao luan dé lra chon mot Lai Suat khac
va néu L&i Suat d6 duoc Bén Vay va Bén Cho Vay dong
¥, trudc Ngay Dao Han hién hanh cua Khoan Vay Tuan
Hoan do, Bén Vay s€ phai gri cho Bén Cho Vay mot
Thong B&o Tuan Hoan méi thé hién viéc Bén Vay d lya
chon L&i Suit da duoc thoa thuan nhu trén ma s& duoc
ap dung cho Khoan Vay Tuan Hoan d6 trong Ky Han
dugc gia han cin ctr theo Théng Bao Tuan Hoan va Bén
Cho Vay s& xé4c nhan dong y bang céch tiép ky Thong
B4o Tuan Hoan do.

If the Lender does not agree to the Interest Rate selected
by the Borrower in the Rollover Notice, the Borrower
and the Lender shall enter into discussion to select any
other Interest Rate and if such Interest Rate is agreed by
the Borrower and the Lender, the Borrower shall, prior
to the existing Maturity Date of such Rollover Loan,
submit to the Lender a new Rollover Notice showing that
the Borrower has selected such agreed Interest Rate
which will be applicable to such Rollover Loan for the
Tenor extended pursuant to such Rollover Notice and the
Lender shall acknowledge by countersigning such
Rollover Notice.

Néu Bén Cho Vay khong dong y vai Lai Suat dugc Bén
Vay lya chon trong Thong Béo Tuan Hoan va Bén Vay
va Bén Cho Vay khdng thé dong y bat ky Lai Suét nao
khac trudc Ngay Dao Han hién hanh cia Khoan Vay
Tuan Hoan d6, Bén Vay sé& phai hoan tra cho Bén Cho
Vay Khoan Vay Tuan Hoan d6 va toan b tién Iai cong
don trén d6 vao Ngay Dao Han hién hanh.

If the Lender does not agree to the Interest Rate selected
by the Borrower in the Rollover Notice and the
Borrower and the Lender could not agree to any other
Interest Rate prior to the existing Maturity Date of such
Rollover Loan, the Borrower shall repay such Rollover
Loan together with all accrued interest thereon to the
Lender on the existing Maturity Date.

L&i Suat duwoc ap dung trong bat ct truong hop nao
khong dugce vuot qué 13 suat téi da dwoc phap luat ap
dung cho phép. Trong truong hop L&i Suat dugc ap
dung vuot qua I3 suat tdi da dugc phép luat 4p dung cho
phép, khi d6 Lai Suat s& bang l4i suat tdi da duoc phép
luat &p dung cho phép.

The applicable Interest Rate in any case shall not exceed
the maximum interest rate permitted by the applicable
laws. In the event that the applicable Interest Rate
exceeds the maximum interest rate permitted by the
applicable laws, the Interest Rate shall then be the
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maximum interest rate permitted by the applicable laws.

Thoi han 1 (mot) thang duong lich; ngay dau tién cua
thoi han d6 bét dau vao ngay ngay sau ngay cua ting dot
Rat Vén va két thic vao ngay 25 cua thang duong lich
trong d6 dot RGt Vn néu trén din ra. Trong truong hop
bat ky dot Rut Vén nao duoc thyc hién vao hoic sau
ngay 25 cua thang duong lich, thoi han néu trén s& két
thlc vao ngay 25 cua thang dwong lich tiép theo. Cac
thoi han ve sau s€ dugc tinh tir ngay ngay sau ngay cudi
cing cua thoi han truéc va két thic vao ngay 25 cua
thang dwong lich tiép theo. Bt ky Thoi Han Tinh Léi
nao kéo dai qua Ngay Pao Han s& duoc rit ngan lai sao
cho Thoi Han Tinh Lii d6 két thic vao Ngay DPao Han
ké trén. Néu ngay 25 caa bat ky thang duong lich nao roi
vao ngay khéng phai la Ngay Lam Viéc, Thoi Han Tinh
L&i két thuc trong thang duong lich d6 s& két thic vao
Ngay Lam Viéc ké tiép.

A period of 1 (one) calendar month; the first date of such
period commencing on the date immediately following
the date of each Utilization and expiring on the 25" day
of the calendar month in which such Utilization occurs.
In case any Utilization is made on or after the 25™ day of
a calendar month, such period will expire on the 25" day
of the following calendar month. The subsequent periods
will commence forthwith upon the last day of the
previous period and expire on the 25" day of the
following calendar month. Any Interest Period that
overruns the Maturity Date shall be shortened so that it
expires on such Maturity Date. If the 25" day of any
calendar month falls on a day which is not a Business
Day, the Interest Period expiring in such calendar month
shall expire on the next Business Day.

Ngay cudi cung ctia mdi Thoi Han Tinh Lai
The last day of each Interest Period.

Ky Han cia mdi Khoan Vay Tuan Hoan dugc néu cu thé
trong Thong Bao Rt Vén hoic Théng Bao Tuan Hoan
(tdy theo tung truong hop), nhung khong vuot qua [ ]
thang ké tir ngay ngay sau ngay cua dot RGt Vén hoic
tuan hoan lién quan (tiy theo timg truong hop) theo Tin
Dung Khoan Vay Tuan Hoan, véi diéu kién la trong bat
ctr truong hop nao Ky Han cudi cing cia méi Khoan
Vay Tuan Hoan da duoc gia han do tuan hoan nhiéu lan
s& khong két thuc sau Ngay Pao Han Cubi Cung.

The Tenor of each Rollover Loan shall be specified in
the Notice of Utilization or the Rollover Notice (as the
case may be), but shall not exceed / / months from the
date immediately following the date of the relevant
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Utilization or rollover (as the case may be) under the
Rollover Loan Facility, provided that in any event the
final Tenor of each Rollover Loan which has been
extended due to multiple rollovers, shall not end beyond
the Final Maturity Date.

Ngay duoc néu cu thé trong Gidy Nhan No do Bén Vay
phéat hanh thé hién sé tién cua dot Rat V6n néu trén
va’hoic Théng Bao Tuan Hoan do Bén Vay phat hanh
néu ra rang Bén Vay lua chon tuin hoan Khoan Vay
Tuan Hoan, 12 ngay cudi ciing caa Ky Han lién quan.
The date specified in the Promissory Note issued by the
Borrower representing the amount of such Utilization
and/or the Rollover Notice issued by the Borrower
stating that the Borrower opts to rollover a Rollover
Loan, which shall be the last day of the relevant Tenor.

La Ngay Pao Han cudi cing cua Ky Han cubi cung lién
quan dén mdi Khoan Vay Tuan Hoan, 12 ngdy roi vao
1(mét) nim ké tir ngay cua dot Rat Vén cua Khoan Vay
Tuan Hoan néu trén hoic ngay cudi cing cia chu ky
kinh doanh cua Bén Vay, tuy theo ngay nao xay ra trudc
tién.

The last Maturity Date of the last Tenor in relation to
each Rollover Loan, which shall be the date which is 1
(one) year from the date of the Utilization of such
Rollover Loan or the last day of the Borrower's business
cycle, whichever first occurs.

Vao Ngay Pao Han caa mdi Khoan Vay Tuan Hoan (trir
Ngay Pao Han Cudi Cung), Bén Vay c6 quyén chon
khong thanh todn Khoan Vay Tuan Hoan lién quan va
tuan hoan Khoan Vay Tuan Hoan d6 bang cach gia han
Ngay Dao Han hién hanh coa Khoan Vay Tuan Hoan
dén mot Ngay Pao Han khac dwoc néu cu thé trong
Thong Béo Tuan Hoan lién quan, chi khi nhitng diéu
kién sau day déu duoc dap ang:

At the Maturity Date of each Rollover Loan (other than
the Final Maturity Date), the Borrower has the option to
withhold repayment of the relevant Rollover Loan and
rollover it by extending its existing Maturity Date to
another Maturity Date which shall be specified in the
relevant Rollover Notice, provided that the following
conditions are satisfied:

(1) Bén Vay khong c6 khoan ng hodc khoan vay nao la
no xau tai ky to chuc tin dung nao;

(1) the Borrower has no loan or debt which is a bad debt
with any credit institution;

(ii) khdng c6 Sy Kién Vi Pham nao tiép dién hoic phat
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sinh tir viéc tuan hoan duogc dé xuat;
(ii) there is no Event of Default continuing or would
result from the proposed rollover;

(iii) cac cam doan va bao dam dugc bao ham tai Muc 11
cua Hop Dong tiép tuc dung va chinh xac trén moi
phuong dién; va
(iii) the representations and warranties contained in
Section 11 of the Agreement remain true and correct in
all respects; and

(iv) tat ca nhimg diéu kién ma phap luat ap dung yéu cau
dbi voi Khoan Vay Tuan Hoan déu da dugc dap ung.

(iv) all conditions required by the applicable laws for a
Rollover Loan have been satisfied.

Bén Vay duoc quyén tuan hoan nhiéu lan mdi Khoan
Vay Tuan Hoan, véi diéu kién 1a cac diéu kién cho mdi
lan tuan hoan déu dugc dap ng va Ky Han cudi cling
cua méi Khoan Vay Tuan Hoan ma da duogc gia han do
tuan hoan nhiéu lan khong dugc két thic sau Ngay Dao
Han Cubi Cung.

The Borrower is entitled to rollover each Rollover Loan
for multiple times, provided that the conditions for each
rollover are met and the final Tenor of each Rollover
Loan which has been extended due to multiple rollovers,
shall not end beyond the Final Maturity Date.

Pbi véi mdi 1an tuan hoan mot Khoan Vay Tuan Hoan,
Bén Vay phai giri cho Bén Cho Vay Thong Béo Tuan
Hoan theo mau quy dinh tai Phu Luc 3, duoc Bén Vay
ky két hop 18 it nhat mot (01) Ngay Lam Viéc trudc
Ngay Pao Han hién hanh. Théng B&o Tuan Hoan mot
khi di dugc Bén Cho Vay nhan s& khong thé dugc Bén
Vay tri hodn hoic hay bé trir khi Bén Cho Vay dong y
bang van ban vai viéc tri hodn hodc hity bo do.

For each rollover of a Rollover Loan, the Borrower shall
submit to the Lender a Rollover Notice in the form set
out in Schedule 3, duly executed by the Borrower at least
one (01) Business Days prior to the existing Maturity
Date. A Rollover Notice which once received by the
Lender may not be postponed or revoked by the
Borrower unless the Lender gives its consent thereto in
writing.

Bén Cho Vay s& c6 toan quyén quyét dinh viéc Bén Cho
Vay s& dong y_hay khong dong y tuan hoan bat ky
Khoan Vay Tuan Hoan nao. Néu nhu Bén Cho Vay
khéng ddng y tuan hoan bat ky Khoan Vay Tuan Hoan
nao bang cach khong tiép ky Thong Bao Tuan Hoan
truéc Ngay Dao Han hién hanh cua Khoan Vay Tuan
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Hoan do, Bén Vay sé& phai hoan tra cho Bén Cho Vay
Khoan Vay Tuan Hoan dé va toan b tién lai cong don
trén d6 vao Ngay Pao Han hién hanh. Néu nhu Bén Cho
Vay dong y tuan hoan bat ky Khoan Vay Tuan Hoan
nao, Bén Cho Vay sé tiép ky Thong Bao Tuan Hoan do6
va cac bén trong Hop Bong nay sé thuc hién phi hop voi
Muc 2.1.2 cua Hop Bong nay.

The Lender shall have its sole discretion to decide
whether or not the Lender will agree to any rollover of
any Rollover Loan. If the Lender does not agree to such
rollover of any Rollover Loan by not countersigning the
Rollover Notice prior to the existing Matuirty Date of
such Rollover Loan, the Borrower shall repay such
Rollover Loan together with all accrued interest thereon
to the Lender on the existing Maturity Date. If the
Lender agrees to such rollover of any Rollover Loan, the
Lender shall countersign such Rollover Notice and the
parties hereto shall perform in accordance with Section
2.1.2 hereof.

2.1.3 Tin Dung Thu Tin Dung: tin dung thu tin dung khéng cam két, theo cac diéu
khoan va diéu kién nhu sau:
The Letter of Credit Facility: an uncommitted letter of credit facility, the terms
and conditions of which are set out as follows:

S6 Tien Cua [e]USD ([e] P6 La My) hoic sé tién twong dwong bang

Khoan Tin Dung:

Facility Amount:

Muc dich:

Purpose:

Ky Han:

Tenor:

loai tién té khac dugc tinh vao ngay viéce tinh toan dwgc
Bén Cho Vay yéu cau.

USD /e/ (United States Dollars /e/) or its equivalent
amount in another currency computed on the date on
which such computation is required by the Lender.

Pé cung cap tai chinh cho viéc mua hoic nhap khiu
[dién hang hoa, nguyén vat liéu cu thé duoc mua hoic
nhap khau]

To finance the purchase or import of /-insert specific
goods or materials to be purchased or imported-/.

[Ky Han cia méi Thu Tin Dung dugc néu cu thé trong
Thong Béo RGOt Von vahoidc trong Vian Kién Thuong
Mai lién quan, nhung trong bat ky truong hop nao ciing
khong vuot qua [e] ké tir ngay cip Thu Tin Dung lién
quan.]

[A tenor of each Letter of Credit shall be specified in the
Notice of Utilization and/r the relevant Trade
Documents, but in no event exceed /e/ from the issuing
date of the relevant Letter of Credit./
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Tin Dung Thu Bao Lanh: tin dung thu bao 1anh khdng cam két, co cac diéu
khoan va diéu kién nhu sau:

The Letter of Guarantee Facility: an uncommitted letter of guarantee facility,
the terms and conditions of which are set out as follows:

S6 Tien Cua [e] USD ([e] P6 La M§) hoic sé tién tuong dwong bang

Khoan Tin Dung: loai tién té khac duoc tinh vao ngay viéc tinh toan duoc
Bén Cho Vay yéu cau.

Facility Amount: USD /e/ (United States Dollars /e/) or its equivalent
amount in another currency computed on the date on
which such computation is required by the Lender.

Muc dich: Puogc str dung cho cac myc dich chung, ngoai muc dich
bao 18nh cho cac khoan ng cua Bén Vay theo c&c khoan
tin dung ngén hang

Purpose: To be used for general purposes, other than as guarantee
of the Borrower’s indebtedness under any banking
facilities.

Ky Han: Ky Han caa méi Thu Bao Lanh dugc néu cu thé trong

Thong Bao Rut Von va/hoic trong Pon Yéu Cau Céap
Thu Bao Lanh lién quan, nhung trong bat ky truong hop
nao ciing khong vuot qua [e] ké tir ngay cap Thu Bao
Lanh lién quan.

Tenor: A tenor of each Letter of Guarantee shall be specified in
the Notice of Utilization and/or the relevant Application
for Letter of Guarantee, but in no event exceed /e/ from
the issuing date of the relevant Letter of Guarantee.

Tin Dung Bién Nhan Uy Théc: tin dung bién nhan uy thac khéng cam két, c6
cac diéu khoan va diéu kién duoc quy dinh nhu sau

The Trust Receipt Facility: an uncommitted trust receipt facility, the terms and
conditions of which are set out as follows:

S6 Tién Cua [e]USD ([e] D6 La M) hoic sb tién twong duong bang

Khoan Tin Dung: loai tién té khac dugc tinh vao ngay viéc tinh toan dwgc
Bén Cho Vay yéu cau.

Facility Amount: USD /e/ (United States Dollars /e/) or its equivalent
amount in another currency computed on the date on
which such computation is required by the Lender.

Muc dich: Pé cung cap tai chinh cho cac khoan dén han phai tra
theo Thu Tin Dung.

Purpose: To finance the amount due and payable under the Letter
of Credit.

Lai Suat (ddi véi
bién nhan uy thac
(tra ngay)):
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LA&i Suat lién quan dén mot dot Rat Von theo Tin Dung
Bién Nhan Uy Thac duge quy dinh cu thé trong Mau
Bién Nhan Uy Théc lién quan, L&i Suét s& dwoc ap dung
va 4n dinh cho mdi dot R4t Vén theo Tin Dung Bién
Nhan Uy Thac, trir khi dwoc Bén Cho Vay thong béo
khac di.

The Interest Rate in relation to a Utilization under the
Trust Receipt Facility is to be specified in the relevant
Trust Receipt Form, which shall be applied and fixed for
each Utilization under the Trust Receipt Facility, unless
otherwise notified by the Lender.

Thoi diém xac dinh L&i Suat: L&i Suat duoc quy dinh cu
thé trong Mau Bién Nhan Uy Théc c6 lién quan, ma sé& 1
mot phan khdng thé tach roi cia Hop Bong nay. Trong
truong hop thay d6i L&i Suat nhu dugce quy dinh cu thé
trong Mau Bién Nhan Uy Thac lién quan, Bén Cho Vay
s& théng bao cho Bén Vay L&i Suit moi theo d6. Bén
Vay va Bén Cho Vay thoa thuan rang thong bao nay sé
co gia tri rang budc dbi voi Bén Vay va tro thanh mot
phan khong thé tach roi cua Hop Dong nay.

Time to determine the Interest Rate: The Interest Rate
shall be specified in the relevant Trust Receipt Form,
which shall be an integral part of this Agreement. In
case of changing the Interest Rate as specified in the
relevant Trust Receipt Form, the Lender shall announce
a new Interest Rate to the Borrower accordingly. The
Borrower and the Lender agree that this announcement
shall be binding upon the Borrower and become an
integral part of this Agreement.

LA&i Suat lién quan dén mot dot Rat Vén theo Tin Dung
Bién Nhan Uy Thac dugc quy dinh cu thé trong Mau
Bién Nhan Uy Théc lién quan, L&i Suét s& duoc ap dung
va 4n dinh cho mdi dot RGt Vén theo Tin Dung Bién
Nhan Uy Thac, trir khi duoc Bén Cho Vay thong béo
khac di.

The Interest Rate in relation to a Utilization under the
Trust Receipt Facility is to be specified in the relevant
Trust Receipt Form, which shall be applied and fixed for
each Utilization under the Trust Receipt Facility, unless
otherwise notified by the Lender.
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Thoi diém xdc dinh L&i Suat: Lai Suéat duge quy dinh cu
thé trong Mau Bién Nhan Uy Théc c6 lién quan, ma sé la
mot phan khdng thé tach roi cia Hop Bong nay. Trong
truong hop thay déi L&i Suat nhu duoc quy dinh cu thé
trong Mau Bién Nhan Uy Thac lién quan, Bén Cho Vay
s& thong bao cho Bén Vay Lai Suit méi theo d6. Bén
Vay va Bén Cho Vay thoa thuan ring thdng bao nay s&
6 gia tri rang budc ddi véi Bén Vay va tré thanh mot
phan khong thé tach roi cia Hop Dong nay.

Time to determine the Interest Rate: The Interest Rate
shall be specified in the relevant Trust Receipt Form,
which shall be an integral part of this Agreement. In
case of changing the Interest Rate as specified in the
relevant Trust Receipt Form, the Lender shall announce
a new Interest Rate to the Borrower accordingly. The
Borrower and the Lender agree that this announcement
shall be binding upon the Borrower and become an
integral part of this Agreement.

L&i Suat duwoc ap dung trong bat ctr truong hop nao
khong dugce vuot qué 1ai suat téi da dwoc phap luat ap
dung cho phép. Trong truong hop Lai Suat dugc ap
dung vuot qua I3 suat tdi da dugc phép luat 4p dung cho
phép, khi d6 Lai Suat s& bang l4i suat tdi da dugc phép
luat &p dung cho phép.

The applicable Interest Rate in any case shall not exceed
the maximum interest rate permitted by the applicable
laws. In the event that the applicable Interest Rate
exceeds the maximum interest rate permitted by the
applicable laws, the Interest Rate shall then be the
maximum interest rate permitted by the applicable laws.

Pugc quy dinh cy thé trong Mau Bién Nhan Uy Théc
lién quan.
As specified in the relevant Trust Receipt Form.

Ky Han cia mdi Bién Nhan Uy Thac duoc néu cu thé
trong Thong Bao Rat Vén va/hoic trong Mau Bién Nhan
Uy Thac lién quan, nhung trong bét ky truong hop nao
ciing khong vuot qua [e] ké tir ngay ngay sau ngay cua
dot Rut Vén lién quan theo Tin Dyng Bién Nhan Uy
Théc.

A tenor of each Trust Receipt shall be specified in the
Notice of Utilization and/or the relevant Trust Receipt
Form, but in no event exceed /e/ from the date
immediately following the date of the relevant Utilization
under the Trust Receipt Facility.
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Ky Han cia mdi Bién Nhan Uy Théac duoc néu cu thé
trong Théng Bao Rat VVn vazhoic trong Mau Bién Nhan
Uy Thac lién quan, nhung trong bat ky truong hop nao
cling khong vuot qué [e] ké tir ngdy ngay sau ngay cua
dot RGt Von lién quan theo Tin Dung Bién Nhan Uy
Théc.

A tenor of each Trust Receipt shall be specified in the
Notice of Utilization and/or the relevant Trust Receipt
Form, but in no event exceed /e/ from the date
immediately following the date of the relevant Utilization
under the Trust Receipt Facility.

Pugc quy dinh cy thé trong Mau Bién Nhan Uy Théc
lién quan.
As specified in the relevant Trust Receipt Form.

Tin Dung Tai Tro Xuat Khau: tin dung tai trg xuat khau khong cam két, c6 céac
diéu khoan va diéu kién dugc quy dinh nhu sau:

The Packing Credit Facility: an uncommitted packing credit facility, the terms
and conditions of which are set out as follows:

S6 Tien Cua [e] USD ([e] P6 La M) hoic sé tién twong dwong bang

Khoan Tin Dung:

Facility Amount:

Muc dich:

Purpose:

L&i Suét:
Interest Rate:

loai tién té khac duoc tinh vao ngay viéce tinh toan dugc
Bén Cho Vay yéu cau.

USD /e/ (United States Dollars /e/) or its equivalent
amount in another currency computed on the date on
which such computation is required by the Lender.

Pé cung cap tai chinh cho [hoat dong san xuat dé xuat
khau / hoat dong xuat khau ciia Bén Vay dép tmg don
dat hang cua bén mua & nudc ngoai].

To finance /manufacturing business for exports and/or
export business of the Borrower in fulfilment of purchase
orders placed by overseas buyers].

L4i Suat lién quan dén mot dot Rat Von theo Tin Dung
Tai Tro Xuat Khau duoc quy dinh cu thé trong Pon Yéu
Cau Tai Trg Xuat Khau lién quan, L&i Suit s& duoc &p
dung va an dinh cho mdi dot Rat Vén theo Tin Dung Tai
Tro Xuat Khau, trir khi dugc Bén Cho Vay thdng bao
khac di.

The Interest Rate in relation to a Utilization under the
Packing Credit Facility is to be specified in the relevant
Packing Credit Application, which shall be applied and
fixed for each Utilization under the Packing Credit
Facility, unless otherwise notified by the Lender.
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Thoi diém xac dinh LAi Suat: L&i Suit duoc quy dinh cu
thé trong Pon Yéu Cau Tai Tro Xuit Khiu c6 lién quan,
ma s& 1a mot phan khong thé tach roi cua Hop Bong nay.
Trong trudng hop thay dbi LAi Sut nhu dugce quy dinh
cu thé trong Pon Yéu Cau Tai Tro Xuat Khau lién quan,
Bén Cho Vay sé& thong béo cho Bén Vay Lii Suit moéi
theo d6. Bén Vay va Bén Cho Vay thoa thuan ring
thong bao nay s& co gia tri rang budc déi véi Bén Vay va
tré thanh mot phan khong thé tach roi caa Hop Bong
nay.

Time to determine the Interest Rate: The Interest Rate
shall be specified in the relevant Packing Credit
Application, which shall be an integral part of this
Agreement. In case of changing the Interest Rate as
specified in the relevant Packing Credit Application, the
Lender shall announce a new Interest Rate to the
Borrower accordingly. The Borrower and the Lender
agree that this announcement shall be binding upon the
Borrower and become an integral part of this
Agreement.

L&i Suat duwoc ap dung trong bat ct truong hop nao
khong dugce vuot qué 13 suat téi da dwoc phap luat ap
dung cho phép. Trong truong hop Lai Suat dugc ap
dung vuot qua I3 suat tdi da dugc phép luat 4p dung cho
phép, khi d6 Lai Suat s& bang l4i suat tdi da dugc phép
luat &p dung cho phép.

The applicable Interest Rate in any case shall not exceed
the maximum interest rate permitted by the applicable
laws. In the event that the applicable Interest Rate
exceeds the maximum interest rate permitted by the
applicable laws, the Interest Rate shall then be the
maximum interest rate permitted by the applicable laws.

buogc quy dinh cu thé trong Pon Yéu Cau Tai Tro Xuit
Khau lién quan.
As specified in the relevant Packing Credit Application.

Ky Han caa mdi Tin Dung Tai Tro Xuat Khau duoc néu
cu thé trong Thong Bao Rat Vén va/hoic trong Pon Yéu
Cau Tai Tro Xuat Khau lién quan, nhung trong bat ky
truong hop nao ciing khéng vuot qua [e] ké tir ngay
ngay sau ngay cua dot Rat Vén lién quan theo Tin Dung
Tai Tro Xuat Khau.

A tenor of each Packing Credit shall be specified in the
Notice of Utilization and/or the relevant Packing Credit
Application, but in no event exceed /e/ from the date
immediately following the date of the relevant Utilization
under the Packing Credit Facility.
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Ngay Pao Han: buogc quy dinh cu thé trong Pon Yéu Cau Tai Tro Xuat
Khau lién quan.
Maturity Date: As specified in the relevant Packing Credit Application.

Tin Dung CKHPXK Theo HPNT: tin dung chiéu khau héi phiéu xuét khau
khong cam ket theo hoi phicu nho thu, cé cac dicu khoan va diéu Kién nhu
sau:

The OBD Facility under B/C: an uncommitted outward bills discount facility
under bills for collection, the terms and conditions of which are set out as
follows:

Tong S6 Tién Cua [e] USD ([e] P6 La M¥) hoic sé tién twong duong bang

Khoan Tin Dung: loai tién té khac duoc tinh vao ngay viéc tinh toan dwgc
Bén Cho Vay y&u cau.

Facility Amount: USD /e/ (United States Dollars /e/) or its equivalent
amount in another currency computed on the date on
which such computation is required by the Lender.

Muc dich: D¢ cung cép tai chinh cho [hoat dong san xuat dé xuat
khau / hoat dong xuat khau cua Bén Vay thong qua chiet
khau hoi phieu xuat khau theo hoi phiéu nho thul.

Purpose: To finance /manufacturing business for exports and/or
export business of the Borrower by way of the OBD
under B/C/.

L&i Suat:

Interest Rate:

LA&i Suat lién quan dén mot dot RUt Vén theo Tin Dung
CKHPXK Theo HPNT dugc quy dinh cu thé trong Mau
Pon Yéu Cau CKHPXK Theo HPNT lién quan, L&i Suét
s& duoc &p dung va 4n dinh cho méi dot Rt Vn theo
Tin Dung CKHPXK Theo HPNT, trir khi duwgc Bén Cho
Vay thong bao khac di.

The Interest Rate in relation to a Utilization under the
OBD Facility under B/C is to be specified in the relevant
Application for OBD under B/C, which shall be applied
and fixed for each Utilization under the OBD Facility
under B/C, unless otherwise notified by the Lender.

Thoi diém xac dinh LAi Suat: L&i Suat dugc quy dinh cu
thé trong Pon Yéu Cau CKHPXK Theo HPNT c6 lién
quan, ma s& 1a mot phan khong thé tach roi cua Hop
DPong nay. Trong truong hop thay doi L& Suat nhu
dugc quy dinh cu thé trong Pon Yéu Cau CKHPXK
Theo HPNT lién quan, Bén Cho Vay sé thong bao cho
Bén Vay L&i Suit méi theo d6. Bén Vay va Bén Cho
Vay théa thuan riang théng bao nay s& cd gia tri rang
budc ddi voi Bén Vay va tra thanh mot phan khdng thé
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tach roi caa Hop DBong nay.

Time to determine the Interest Rate: The Interest Rate
shall be specified in the relevant Application for OBD
under B/C, which shall be an integral part of this
Agreement. In case of changing the Interest Rate as
specified in the relevant Application for OBD under B/C,
the Lender shall announce a new Interest Rate to the
Borrower accordingly. The Borrower and the Lender
agree that this announcement shall be binding upon the
Borrower and become an integral part of this
Agreement.

Lai Suat duwoc ap dung trong bat ct trudng hop nao
khong dugce vuot qué 13 suat téi da dwgc phap luat ap
dung cho phép. Trong truong hop Lai Suét duoc 4p dung
vuot qué 14i suat téi da dugc phap luat ap dung cho phép,
khi d6 Lai Suat s& bang lai suat ti da duoc phép luat &p
dung cho phép.

The applicable Interest Rate in any case shall not exceed
the maximum interest rate permitted by the applicable
laws. In the event that the applicable Interest Rate
exceeds the maximum interest rate permitted by the
applicable laws, the Interest Rate shall then be the
maximum interest rate permitted by the applicable laws.

2.1.8 Tin Dung CKHPXK Theo TTD: tin dung chiéu khau hdi phiéu xuat khau
khong cam két theo thu tin dung xuat khau, cé cac diéu khoan va dicu kién

nhu sau:

The OBD Facility under L/C: an uncommitted outward bills discount facility
under export letter of credit, the terms and conditions of which are set out as

follows:

Tong S6 Tién Cua [e] USD ([e] P6 La My) hoic sé tién twong duong bang

Khoan Tin Dung:

Facility Amount:

Muc dich:

Purpose:

L&i Suat:
Interest Rate:

loai tién té khac dugc tinh vao ngay viéc tinh toan dwgc
Bén Cho Vay yéu cau.

USD /e/ (United States Dollars /e/) or its equivalent
amount in another currency computed on the date on
which such computation is required by the Lender.

Pé cung cap tai chinh cho [hoat dong san xuit dé xuat
khau / hoat dong xuat khau cua Bén Vay thdng qua chiét
khau héi phiéu xuat khau theo thu tin dung].

To finance/manufacturing business for exports and/or
export business of the Borrower by way of the OBD
under L/C/.
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Lai Suat lién quan dén mot dot RGt Von theo Tin Dung
CKHPXK Theo TTD duoc quy dinh cu thé trong Mau
Pon Yéu Cau CKHPXK Theo TTD lién quan, LA Suét
s& duoc &p dung va 4n dinh cho mdi dot Rut Von theo
Tin Dung CKHPXK Theo TTD, tru khi dugc Bén Cho
Vay thong bao khac di.

The Interest Rate in relation to a Utilization under the
OBD Facility under L/C is to be specified in the relevant
Application for OBD under L/C, which shall be applied
and fixed for each Utilization under the OBD Facility
under L/C, unless otherwise notified by the Lender.

Thoi diém xac dinh LA&i Suat: L&i Suit duoc quy dinh cu
thé trong Pon Yéu Cau CKHPXK Theo TTD c6 lién
quan, ma s& 1a mot phan khong thé tach roi cua Hop
Pong nay. Trong truong hop thay d6i Lai Suat nhu
dugc quy dinh cy thé trong Pon Yéu Cau CKHPXK
Theo TTD lién quan, Bén Cho Vay sé& théng bao cho
Bén Vay L&i Suat méi theo d6. Bén Vay va Bén Cho
Vay théa thuan rang théng bao nay s& cé gia tri rang
budc ddi voi Bén Vay va trd thanh mot phan khdng thé
tach roi ciia Hop DBong nay.

Time to determine the Interest Rate: The Interest Rate
shall be specified in the relevant Application for OBD
under L/C, which shall be an integral part of this
Agreement. In case of changing the Interest Rate as
specified in the relevant Application for OBD under L/C,
the Lender shall announce a new Interest Rate to the
Borrower accordingly. The Borrower and the Lender
agree that this announcement shall be binding upon the
Borrower and become an integral part of this
Agreement.

Lai Suit dwoc &p dung trong béat ca truong hop nao
khong duoc vuot quéa I3i suat téi da dugc phap luat ap
dung cho phép. Trong truong hop L& Sut dwoc é&p
dung vuot qua I3 suat toi da dugc phap luat &p dung cho
phép, khi d6 Lii Suét s& bang l4i suat téi da dugc phap
luat ap dung cho phép.

The applicable Interest Rate in any case shall not exceed
the maximum interest rate permitted by the applicable
laws. In the event that the applicable Interest Rate
exceeds the maximum interest rate permitted by the
applicable laws, the Interest Rate shall then be the
maximum interest rate permitted by the applicable laws.

2.2 Cac diéu khoan va diéu kién chung cho mdi dot Rat Vén caa mdi Tin Dung
General Terms and Conditions for the Utilization of each Facility

Loai tién té: Céc Tin Dung s& duoc danh sin dé giai ngan bang USD.

Cac Tin Dung c6 thé duoc danh sin dé giai ngan bang
VND, tlly thudc vao Muc 9 cua Hop Pdng nay. Bt cir
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dot Rat Vén nao duoc thuc hién bang USD sé& phai tuan
thi cac quy dinh hién hanh coa Thong Tu s
24/2015/TT-NHNN ngay 8 thang 12 nam 2015, duogc
sira doi bai Thong Tu sé 31/2016/TT-NHNN ngay 15
thang 11 nam 2016 (bao gom ca bat ct stra doi hoic thay
thé nao ddi véi Thong Tu s 31/2016/TT-NHNN) va cac
van ban lién quan (néu c6) va bat ky quy dinh lién quan
nao khéac cua Ngan Hang Nha Nudc Viét Nam.

Currency: The Facilities will be available for disbursement in USD.
The Facilities may be available for disbursement in
VND, subject to Section 9 of this Agreement. Any
Utilization made in USD shall be in compliance with the
current regulation of Circular 24/2015/TT-NHNN dated
8 December 2015, amended by Circular No.
31/2016/TT-NHNN dated 15 November 2016 (including
any amendment or replacement thereof) and its related
documents (if any) and any other related regulation of
the State Bank of Vietnam.

Thoi Han Rt Vén:  M&i khoan Tin Dung s& duoc danh sin dé giai ngan ké
tir ngay ky két Hop Ddong nay cho dén 1 (mot) nam ké tir
ngay ngay sau ngay ky két Hop Bong nay va c6 thé duoc
Bén Cho Vay gia han trén co s hang nam.

Availability Each Facility will be available for disbursement from the

Period: signing date of this Agreement until 1 (one) year from
the date of this Agreement and subject to renewal by the
Lender on an annual basis.

Céc Bén thong qua ddy dong ¥ rd rang rang cac Tin Dung s& duoc cap theo
toan quyén quyét dinh caa Bén Cho Vay. Bén Cho Vay co thé hay bo bat ky
phan nao cua cac Tin Dung tai bat ky thoi diém nao bang cach dua ra van ban
thong bao cho Bén Vay trugc 5 Ngay Lam Viéc, va thong bao d6 sé€ rang buoc
Bén Vay ma khong can phai cd bat ky ddng y hay chap thuan nao tir phia Bén
Vay.

It is hereby expressly agreed that the Facilities will be available at the sole
discretion of the Lender. The Lender may cancel any portion of the Facilities
at any time by giving 5 Business Days prior written notice to the Borrower,
which notice will be binding upon the Borrower without requiring any consent
or approval on its part.

Céc Tin Dung c6 thé dugc Bén Cho Vay ra soét vao bét ky thoi diém nao theo
toan quyeén quyét dinh cua Bén Cho Vay. Khi ra soat cac Tin Dung, Bén Cho
Vay s& ¢ toan quyén quyét dinh thay doi, diéu chinh cac diéu khoan va diéu
kién cua cac Tin Dung hoic bat ky Tin Dung nao trong cac Tin Dung, bt ké
da duoc rit von hay chua, va/hoic bang cach gui cho Bén Vay van ban théng
béo trudc 5 (nam) Ngay Lam Viéc, yéu cau hoan tra ngay lap tac toan bo hoic
bat ky phan nao trong tat ca cac Khoan Vay Ngan Han va/hoac Khoan Vay
Tuan Hoan da duogc rat vén vazhoac tong sb tién gc con no theo tirng khoan
trong Tin Dung Bién Nhan Uy Thac va Tin Dung Tai Trg Xuat Khau cuing voi
toan bo tién 14i cong don va bat ky khoan no nao khac chua duoc tra theo tat
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ca cac Giay Nhan No dugc Bén Cho Vay ndm giir, cac Bién Nhan Uy Thac va
gidy nhan ng dugc Bén Vay cip cho Bén Cho Vay lién quan dén mdi dot Rat
Vén theo Tin Dung Tai Tro Xuit Khau (néu c6) bao gom nhung khéng chi
gidi han & bat ky khoan tién 13i, phi, Ié phi, chi phi va bdi hoan nao theo do tat
ca cac Gidy Nhan Ng, Bién Nhan Uy Thac va gidy nhan ng dwoc cap theo Tin
Dung Tai Tro Xuét Khau (néu cd) s& dugc xem 1a d4o han.

The Facilities are subject to the review of the Lender at any time on the sole
discretion of the Lender. Upon the review of the Facilities, the Lender shall
have the right at its absolute discretion to vary, modify the terms and
conditions of the Facilities or any of them regardless whether or not being
utilized, and/or by giving 5 (five) Business Days prior written notice to the
Borrower, to demand immediate repayment in full or any part of all Short
Term Loans and/or Rollover Loans utilized and/or the aggregate principal
amount outstanding under each of the Trust Receipt Facility and the Packing
Credit Facility together with all accrued interest and any other amounts of
indebtedness outstanding under all Promissory Notes held by the Lender, Trust
Receipts and promissory notes issued by the Borrower to the Lender in relation
to the Utilization under the Packing Credit Facility (if any) including but not
limited to any interest, fees, charges, expenses and indemnities whereby the
maturity of all such Promissory Notes, Trust Receipts and promissory notes
issued under the Packing Credit Facility (if any) shall be deemed to be
accelerated accordingly.

Muc 3: Ciac diéu kién tién quyét

Section 3 : Conditions Precedent

3.1

Céc diéu kién tién quyét cho dot Rat Vén dau tién
Conditions Precedent for the first Utilization

Bén Cho Vay c6 thé xem xét cap Tin Dung cho dot Rit Von dau tién néu céc
dieu kién tién quyét sau day dugc dap tmg dén mac Bén Cho Vay thay thoa
dang:

The Lender may consider to make available the Facilities for the first
Utilization if the following conditions precedent are fulfilled to the satisfaction
of the Lender:

@ Bén Cho Vay da nhan duoc cac tai liéu sau day co hinh thuc va noi

dung ma Bén Cho Vay thay thoa dang it nhat 2 (hai) Ngay Lam Viéc
trude ngay dé xuat cia dot RGt Von dau tién cua bat ky khoan nao
trong cac Tin Dung, hoac theo cach khac dugc Bén Cho Vay tur bo
bang vin ban:
The Lender shall have received the following documents in the form
and substance satisfactory to the Lender at least 2 (two) Business Days
prior to the proposed date of the first Utilization of any of the Facilities
or otherwise waived in writing by the Lender:

(i)  mot ban sao y ching thuc, chinh xac va méi nhét ban diéu 1é
cua Bén Vay;
a certified true, correct and up-to-date copies of the charter of
the Borrower;
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mét ban sao y ching thuc, chinh xac va mai nhat cua [Gidy
Chung Nhan Piang Ky Doanh Nghiép] / [Gidy Chiing Nhan
Ping Ky Kinh Doanh] / [Gidy Chung Nhan Pau Tu/ Gidy
Chung Nhan Pang Ky Pau Tu), cia Bén Vay duoc [e] cip;

a certified true, correct and up-to-date copy of the /Enterprise
Registration Certificate/ / /Business Registration Certificate/ /
[Investment Certificate/ Investment Registration Certificate/, of
the Borrower issued by /e//;

mét ban sao y chang thuce nghi quyét cua [Hoi Bong Quan Tri]
/ [Pai Hoi Bong C6 Pong] / [H6i Dong Thanh Vién] / [Cha
Tich] cua Bén Vay chap thuan cho Bén Vay nhan cac Tin Dung
theo céc diéu kién duoc quy dinh trong Hop Bong nay va ky két
cac Van Kién Tai Chinh ma Bén Vay la moét bén;

a certified true copy of the resolution of the /Board of
Management / / /General Meeting of Shareholders / / /Board of
Members/ / [President/ of the Borrower approving for the
Borrower to acquire the Facilities under conditions herein set
forth and to enter into the Financing Documents to which the
Borrower is to be a party;

mat ban sao y ching thuc nghi quyét cua chi sé hitu cua Bén
Vay phé chuan nghi quyét caa Cha Tich cua Bén Vay chip
thuan cho Bén Vay nhan cac Tin Dung theo cac diéu kién duoc
quy dinh trong Hop Dong nay va ky két cac Vian Kién Tai
Chinh ma Bén Vay s¢& la mot bén;

a certified true copy of the resolution of the owner of the
Borrower ratifying the resolution of the President of the
Borrower which approves the Borrower to acquire the
Facilities under conditions herein set forth and to enter into the
Financing Documents to which the Borrower is to be a party;

mét ban sao y chung thuc danh sach thanh vién cua [Hoi Bdng
Quan Tri] / [H6i Bong Thanh Vién] cia Bén Vay duoc ngudi
dai dién theo phép luat ctia Bén Vay chung thuc;

a certified copy of list of members of Board of Management / /
/Board of Members/ of the Borrower which is authenticated by
the legal representative of the Borrower;

[c4c ban sao y ching thuc nghi quyét caa chu s¢ hitu cua Bén
Vay chi dinh céc thanh vién ciaa Hoi Bong Thanh Vién cia Bén
Vay] / [cac ban sao y ching thuc nghi quyét cua dai hoi dong
c6 dong cua Bén Vay chi dinh cac thanh vién cua Hoi Pong
Quan Tri cua Bén Vay;]

/[certified true copies of the resolution of the owner of the
Borrower appointing the members of Board of Members of the
Borrower] / /certified true copies of the resolution of the
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general meeting of shareholders of the Borrower appointing the
members of Board of Management of the Borrower/;

ching cir chitg minh tham quyén cia cac ca nhan ky cac Vin
Kién Tai Chinh thay mat cho Bén Vay;

evidence as to the authority of the individuals signing the
Financing Documents on behalf of the Borrower

cac chir ky mau, dugc nguoi dai dién theo phap luat cia Bén
Vay chtng thuc, cua cac ca nhan dwoc ty quyén ky cac Vin
Kién Tai Chinh bao gébm Théng Bao Rat Vén, Gidy Nhan No
va cac thoa thuan hoic tai liéu khac co lién quan dén cac Tin
Dung thay mat cho Bén Vay;

specimen signatures, authenticated by the legal representative
of the Borrower, of the individuals authorized to sign the
Financing Documents including the Notice of Utilization, the
Promissory Note and other agreements or documents relating
to the Facilities on behalf of the Borrower;

mét ban sao y chung thuc caa béo céo tai chinh duoc kiém toan
va/hoic bao céo tai chinh chua duoc kiém toan cua Bén Vay
cho nam tai chinh, sau thang va/hoic quy theo yéu cau cua Bén
Cho Vay;

a certified true copy of an audited and/or unaudited financial
statement of the Borrower for the financial year, half year
and/or quarter as required by the Lender;

mét ban sao y chiing thuc va méi nhit cua [s6 dang ky c6 dong]
/ [danh sé&ch thanh vién] / [danh sach nhirng nguoi dai dién
duoc uy quyén] ciia Bén Vay duge Bén Vay luu gitr;

a certified true and up-to-date copy of the /shareholders
register/ / [list of members; / [list of authorized
representatives/ of the Borrower which is maintained by the
Borrower;

mot thu dong y tan thanh viéc Bén Cho Vay ghi no vao (c4c) tai
khoan dugc Bén Vay ma va duy tri tai Bén Cho Vay dugc Bén
Vay |§y két hop Ié theo hinh thirc duoc Bén Cho Vay quy dinh
cu thé;

a letter of consent in favour of the Lender to debit account(s) of
the Borrower opened and maintained with the Lender which is
duly executed by the Borrower in the form specified by the
Lender;

mot ban géc caa Hop Bong nay bang song ngir tiéng Anh va
tiéng Viét da duoc Bén Vay va Bén Cho Vay ky két hop 18;

an original of this Agreement in bilinguage of English and
Vietnamese which has been duly executed by the Lender and the
Borrower;
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(xiii) mot ban gbc Thu Xac Nhan bing song ngi tiéng Anh va tiéng
Viét d3 dugc Ngudi Cap TXN ky két hop 1& (néu duoc yéu cau);
an original of the Letter of Comfort in bilinguage of English
and Vietnamese which has been duly executed by the LOC
Issuer (if required);

(xiv) céc tai lieu khac lién quan dén bat ky van dé nao dugc néu trong
Hop Pdng nay ma Bén Cho Vay c6 thé yéu cau mot cach hop
ly, bao gom nhung khéng gii han ¢ tai liéu chang minh muc
dich hop phap, phuong an str dung sb tién dwogc rit tir Tin Dung
hodc cac Tin Dung va kha ning tai chinh cia Bén Vay dé dap
ung cac nghia vu ctia Bén Vay theo cac Van Kién Tai Chinh.
such other documents relating to any of the matters
contemplated herein as the Lender may reasonably request,
including, but not limited to, the document evidencing the
legitimate purpose, plan to use the proceeds of the Facility or
Facilities to be utilized, and the financial capacity of the
Borrower to satisfy its obligations under the Financing
Documents.

Bén Vay d thanh toan day du cac 1§ phi chang tu, céc 18 phi lién quan
va bat ky céc loai thué nao khac duoc ap dung cho cac Van Kién Tai
Chinh.

The Borrower has duly paid all stamp duties, related fees and any
other taxes applicable to the Financing Documents.

®Cac Van Kién Bao Pam da duoc ky két hop 1é va duoc dang ky hop 18
v6i Co Quan Pang Ky C6 Tham Quyén va dung thoi han theo quy
dinh tai Muc 10 va duy tri gia tri phap 1y va hiéu luc thi hanh day du va
tat ca cac quy dinh caa cac Van Kién Bao Pam déu duoc chap hanh
day du.

The Security Documents shall have been duly executed and duly
registered with the Competent Registrar in timely manner as required
by Section 10 and shall remain in full force and effect and all
provisions thereof shall have been fully complied with.

Cac diéu kién tién quyét d6i véi mdi dot Rat Von theo mdi Tin Dung
Conditions Precedent for each Utilization under each Facility

Céc diéu kién tién quyét dbi voi Tin Dung Khoan Vay Ngin Han
Conditions Precedent for the Short Term Loan Facility

Bén Cho Vay c6 thé xem xét cap Tin Dyng Khoan Vay Ngian Han cho Bén
Vay, con phu thudc vao cac diéu kién 1a khi ¢6 Bén Cho Vay dd nhéan duogc
C4c tai lidu sau day c6 hinh thirc va noi dung ma Bén Cho Vay thay thoa dang
it nhat 2 (hai) Ngay Lam Viéc trudc ngay dé xuit caa mdi dot Rat Vén theo
Tin Dung Khoan Vay Ngan Han hoac bét ky thoi han nao ngan hon duoc Bén
Cho Vay dongy:

® This provision is applied if there is any security for the Borrower’s obligations under the Financing documents.
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The Lender may consider to make available the Short Term Loan Facility to
the Borrower, subject to the conditions that the Lender shall have received the
following documents in the form and substance satisfactory to the Lender at
least 2 (two) Business Days prior to the proposed date of each Utilization
under the Short Term Loan Facility or any shorter period as agreed by the
Lender:

(@)  Thong Bao Rut V6n ma mot khi Bén Cho Vay di nhéan dugc thi Bén
Vay s& khdng thé tri hodn hozc hiy bé trir khi Bén Cho Vay dua ra van
ban chap thuan ddi véi viéc tri hodn hoac hay bo do;

a Notice of Utilization which once received by the Lender may not be
postponed or revoked by the Borrower unless the Lender gives its
consent thereto in writing;

(b)  Gidy Nhan No, dugc Bén Vay hoan tat va ky hop 18;
a Promissory Note, duly completed and executed by the Borrower;

() hoéa don, bién nhan hoic bang chiing ching minh khéc thé hién sé tién
dén han va phai tra hoic s& dén han va phai duoc Bén Vay tra lién
quan dén héa don, bién nhan hoic bang chirng néu trén vao hoic vao
khoang thoi diém cia dot Rt Von lién quan theo Tin Dung Khoan
Vay Ngin Han ma s& duogc cap tién dé thanh toan boi dot Rat Vén lién
quan theo Tin Dung Khoan Vay Ngan Han;
an invoice, receipt or other supporting evidence showing the amount
due and payable or to be due and payable by the Borrower in respect
thereof at or about the time of the relevant Utilization under the Short
Term Loan Facility which will be financed by the relevant Utilization
under the Short Term Loan Facility;

(d)  tai liu khac ma Bén Cho Vay c6 thé yéu cau Bén Vay nop b sung vé
muc dich st dung s6 tién duoc rat dé dam bao rang viéc d6 nhéat quan
véi muc dich vay; va
other document that the Lender may additionally require the Borrower
to submit for the purpose of application of the amount to be utilized to
make sure that it is consistent with the purpose of borrowing; and

(e)  don yéu cau hoic d& nghi chuyén sé tién khoan vay theo Tin Dung
Khoan Vay Ngin Han cho (c4c) di tac cua Bén Vay theo muc dich
khoan vay c6 cac chang tir dé cap tai doan (d) ¢ trén 1am chang cu.
an application or request for remittance of loan proceed under the
Short Term Loan Facility to the counterparty(ies) of the Borrower
according to the purpose of the loan as evidenced by documents
referred to in paragraph (d) above.

Céc diéu kién tién quyét doi voi Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan
Conditions Precedent for the Rollover Loan Facility

Bén Cho Vay c6 thé xem xét cap Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan cho Bén
Vay, con phu thudc vao cac diéu kién 1a:
The Lender may consider to make available the Rollover Loan Facility to the
Borrower, subject to the conditions that:
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Bén Cho Vay da nhan duogc céc tai liéu sau day co hinh thic va noi
dung ma Bén Cho Vay thay thoa dang it nhat 2 (hai) Ngay Lam Viéc
trude ngay dé xuat cua mdi dot RUt Von theo Tin Dung Khoan Vay
Tuan Hoan hoic bét ky thoi han nao ngan hon dugc Bén Cho Vay dong

y:

the Lender shall have received the following documents in the form and
substance satisfactory to the Lender at least 2 (two) Business Days
prior to the proposed date of each Utilization under the Rollover Loan
Facility or any shorter period as agreed by the Lender:

0

V)

Thong Bao Rat Vén ma mot khi Bén Cho Vay di nhéan dugc thi
Bén Vay s& khong thé tri hodn hoic huy bo trir khi Bén Cho
Vay dua ra van ban chap thuan d6i véi viéc tri hodn hoac hay
bo do;

a Notice of Utilization which once received by the Lender may
not be postponed or revoked by the Borrower unless the Lender
gives its consent thereto in writing;

Gidy Nhan No, duoc Bén Vay hoan tat va ky hop 1¢;
a Promissory Note, duly completed and executed by the
Borrower;

héa don, bién nhan hoic bang chang chirg minh khac thé hién
s6 tién dén han va phai tra hoic s& dén han va phai dugc Bén
Vay tra lién quan dén hoa don, bién nhan hoic bang ching néu
trén vao hoic vao khoang thoi diém cua dot Rat Von lién quan
theo Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan ma s& duoc cap tién dé
thanh toan boi dot Rut Vén lién quan theo Tin Dung Khoan
Vay Tuan Hoan;

an invoice, receipt or other supporting evidence showing the
amount due and payable or to be due and payable by the
Borrower in respect thereof at or about the time of the relevant
Utilization under the Rollover Loan Facility which will be
financed by the relevant Utilization under the Rollover Loan
Facility;

tai liu khdc ma Bén Cho Vay c6 thé yéu cau Bén Vay nop b
sung vé muc dich st dung sé tién duoc rat dé dam bao rang viéc
d6 nhét quan voi muc dich vay; va

other document that the Lender may additionally require the
Borrower to submit for the purpose of application of the amount
to be utilized to make sure that it is consistent with the purpose
of borrowing; and

don yéu cau hodc dé nghi chuyén sé tién khoan vay theo Tin
Dung Khoan Vay Tuan Hoan cho (cac) di tac cua Bén Vay
theo muyc dich khoan vay c6 cac ching tir dé cap tai doan (iv) ¢
trén lam chung ca.

an application or request for remittance of loan proceed under
the Rollover Loan Facility to the counterparty(ies) of the
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Borrower according to the purpose of the loan as evidenced by
documents referred to in paragraph (iv) above.

(b)  Bén Vay khong c6 bat ct khoan vay hoic khoan ng nao 1a no xau tai
bat ky t6 chirc tin dung nao; va tat ca nhitng diéu kién ma phap luat ap
dung yéu cau dbi véi Khoan Vay Tuan Hoan déu di duoc dap ung.
the Borrower has no loan or debt which is a bad debt with any credit
institution; and all conditions required by the applicable laws for a
Rollover Loan have been satisfied.

Céc diéu kién tién quyét ddi véi Tin Dung Thu Bao Lanh va cac Tin Dung
Thuong Mai

Conditions Precedent for the Letter of Guarantee Facility and the Trade
Facilities

Bén Cho Vay c6 thé xem xét cap Tin Dung Thu Bao Lanh va bat ky khoan
nao trong cac Tin Dyng Thuong Mai cho Bé&n Vay, con phuy thuc vao cac
diéu kién 1a khi d6 Bén Cho Vay dd nhan dugc cac tai liéu sau day c6 hinh
thirc va noi dung ma Bén Cho Vay thay thoa dang it nhat 2 (hai) Ngay Lam
Viéc trude ngay d& xuat caa mdi dot Rt V4n theo bat ky khoan nao trong cac
Tin Dung néu trén:

The Lender may consider to make available the Letter of Guarantee Facility
and any of the Trade Facilities to the Borrower, subject to the conditions that
the Lender shall have received the following documents in the form and
substance satisfactory to the Lender at least 2 (two) Business Days prior to the
proposed date of each Utilization under any of such Facilities:

()  Théng Bao Rut V6n ma mot khi Bén Cho Vay di nhéan dugc thi Bén
Vay sé& khong thé tri hodn hozc hily bo trir khi Bén Cho Vay dua ra vin
ban chap thuan ddi véi viéc tri hodn hoic huy bo do;

a Notice of Utilization which once received by the Lender may not be
postponed or revoked by the Borrower unless the Lender gives its
consent thereto in writing;

(b)  Pon Yéu Cau Cap Thu Bao Lanh va/hoic cac Vin Kién Thuong Mai
lién quan &p dung cho ting Tin Dung Thuong Mai lién quan, duoc
hoan tat va ky két hop Ié bai Bén Vay hoic gitta Bén Vay va Bén Cho
Vay (néu can thiét), kém theo toan bo cac van kién hoic tai lieu ma
Bén Vay dugc yéu cau cung cip theo Pon Yéu Cau Cap Thu Bao Lanh
hodc cac Vin Kién Thuong Mai néu trén, hoac nhu dugc Bén Cho Vay
yéu cau;
the Application for Letter of Guarantee and/or the relevant Trade
Documents applicable to each relevant Trade Facility, duly completed
and executed by the Borrower or between the Borrower and the Lender
(if necessary) accompanied with all instruments or documents required
to be provided by the Borrower under such Application for Letter of
Guarantee or Trade Documents or as required by the Lender.

da khdng co6 Su Kién Vi Pham nao xay ra; va
no Event of Default has occurred; and
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cac cam doan va cac bao dam duogc dé cap tai Muc 11 cua Hop Bdng nay van
dung va chinh xéac trén moi phuong dién vao ngay cua timg dot R4t Vén.

the representations and warranties mentioned in Section 11 hereof remain
true and accurate in all respects on the date of each Utilization.

Muc 4: Rt Vén

Section 4 : Utilization

4.1

Con phu thudc vao viée dap tmg trude cac diéu kién duoc néu ra tai cac Muc
3.1 va 3.2 cua Hop Dong nay va ciing con phu thuc vao viéc Bén Cho Vay cé
san tién, Bén Vay cd thé, trong tirng thoi diém vao bat ky Ngay Lam Viéc nao
trong sudt Thoi Han RGt Vén rat von bat ky khoan Tin Dung nao phi hop véi
cac diéu khoan va diéu kién c6 trong Hop DBong nay véi diéu kién la:

Subject to prior satisfaction of conditions set out in Sections 3.1 and 3.2 hereof
and subject also to the Lender’s fund availability, the Borrower may from time
to time on any Business Day during the Availability Period utilize any Facility
in accordance with the terms and conditions contained in this Agreement
provided that:

(a)  Beén Vay c6 thé dé nghi Rat Vén theo khoan Tin Dung chi trong truong
hop (i) s6 tién cua mdi dot Rat Von dé xuat theo khoan Tin Dung d6
khi tong gop Véi tat ca cac khoan con ng theo Tin Dung néu trén vao
ngay dua ra dé nghi d6 s& khong vuot qua S6 Tién Cua Khoan Tin
Dung &p dung ddi véi khoan Tin Dung d6 néu cu thé tai Muc 2.1 hoic
khong vuot qua S6 Tién Ban Pau Bang UsbD ap dung cho khoan Tin
Dung do, tuy theo ting truong hop; va (ii) s tién cua m01 dot Rat Vén
dé xuat theo khoan Tin Dung khi tong gop véi tong sb tién cua cac
khoan no chua thanh toan ctia Bén Vay con no Bén Cho Vay theo tat
ca cac Tin Dung vao ngay dua ra dé nghi d6 s& khong vuot quéa Téng
S6 Tién Cua Cac Tin Duyng;
the Borrower may request for a Utilization under a Facility only to the
extent that (i) the amount of the proposed Utilization under such
Facility when aggregated with all outstanding amount under the same
Facility on the date of such request shall not exceed the Facility
Amount applicable to such Facility specified in Section 2.1 or shall not
exceed the Original USD Amount applicable to such Facility, as the
case may be; and (ii) the amount of such proposed Utilization under a
Facility when aggregated with the total amount of the Borrower’s
outstanding indebtedness owing to the Lender under all Facilities on
the date of such request shall not exceed the Total Facilities Amount;

(b)  ddi voi Tin Dung Khoan Vay Ngin Han, Tin Dung Bién Nhan Uy
Théc va Tin Dung Tai Tro Xuat Khau, sé tién duoc rut sé tré nén dén
han vao Ngay Pao Han c6 lién quan cua dot RGt Vén dé; va
in relation to the Short Term Loan Facility, the Trust Receipt Facility
and the Packing Credit Facility, the amount utilized shall become due
on the relevant Maturity Date of such Utilization;

(c)  dbi voi Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan, s tién dugc rit s& tré nén

dén han vao Ngay Dao Han ¢ lién quan cia dot RGt Vén dé va Ngay
Pao Han d6 cé thé duoc gia han can ctr theo Thong Bao Tuan Hoan
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nhung trong bat ¢t trudong hop nao cling khong mudn hon Ngay Déo
Han Cudi Cung; va

in relation to the Rollover Loan Facility, the amount utilized shall
become due on the relevant Maturity Date of such Utilization and such
Maturity Date may be extended pursuant to a Rollover Notice but in
any event no later than the Final Maturity Date; and

(d)  Beén Vay sé& phai tuan thu (i) tit ca cac diéu khoan va diéu kién theo céc
Van Kién Tai Chinh va (ii) cac thu tuc, quy trinh va cac thdng Ié ngan
hang cua Bén Cho Vay lién quan dén khoan Tin Dyng lién quan.
Borrower shall comply with (i) all terms and conditions under the
Financing Documents and (ii) the formalities, procedures and banking
practices of the Lender with respect to the relevant Facility.

Néu Bén Vay khong rit bat ky phan nao cua bat ky khoan Tin Dung nao trong
Thoi Han RGt Vén, phan khong rat ¢ ciia khoan Tin Dyng néu trén sé& bi hiy
va Bén Vay s& khong thé yéu cau bat ky dot Rat Vén nao nita theo khoan Tin
Dung néu trén.

If the Borrower fails to utilize any portion of any Facility within the
Availability Period, the undrawn portion of such Facility shall be cancelled
and the Borrower shall no longer be able to request for any Utilization under
such Facility.

Néu Bén Cho Vay xéac dinh hop ly ring viéc ban hanh hoic thay doi bat ky
luat, quy dinh, Iénh hogc chi thi chinh thic ndo hodc bat ky thay doi nao vé
cach giai thich hoac ap dung chung (du la c6 hiéu luc phap luat hay chua) tu
Ngéan hang Nha nudc Viét Nam hodc co quan khac khién cho viéc Bén Cho
Vay duy tri, cdp, gia han hoic tao hiéu luc cho cac nghia vu cua Bén Cho Vay
theo Hop Pong nay tro nén khdng hop phéap hoac khong kha thi, Bén Cho Vay
s& thong béo ngay lap tac cho Bén Vay vé anh hudng d6 theo d6 nghia vu caa
Bén Cho Vay duy tri, cip, gia han va tao hiéu luc cho cac Tin Dung s& ngay
lap tic bi huay bo.

If the Lender reasonably determines that the introduction or variation of any
law, regulation, order or official directive or any change in the interpretation
or application thereof (whether or not having the force of law) from the State
Bank of Vietnam or other authority makes it unlawful or impracticable for the
Lender to maintain, fund, extend or give effect to its obligations under this
Agreement, the Lender shall immediately notify the Borrower of such effect
whereupon the Lender’s obligation to maintain, fund, extend or give effect to
the Facilities shall forthwith be cancelled.

Muc 5: Tién li

Section 5 : Interest

5.1

Tién lai
Interest

5.1.1. Tin Dung Khoan Vay Ngén Han

The Short Term Loan Facility
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Bén Vay s& thanh toan cho Bén Cho Vay tién lai trén s6 tién gbc chua thanh
toan cia mdi Khoan Vay Ngin Han theo L&i Suit 4p dung cho Tin Dung
Khoan Vay Ngin Han duoc ghi cu thé trong Gidy Nhan No c6 lién quan. Tlen
1ai d6 s& phai tra cudi ky vao mdi Ngay Thanh Toan Tién L4i bang loai tién té
gidng nhu loai tién té caa Khoan Vay Ngin Han néu trén theo cac diéu khoan
cua Gidy Nhan No ¢6 lién quan d6 ching nhan cho Khoan Vay Ngan Han do,
tuy nhién con phu thudc vao cac didu khoan cia Hop Bong nay.

The Borrower shall pay to the Lender interest on the unpaid principal amount
of each Short Term Loan at the Interest Rate applicable for the Short Term
Loan Facility specified in the relevant Promissory Note. Such interest shall be
payable in arrears on each Interest Payment Date in currency in which such
Short Term Loan is denominated in accordance with the terms of such relevant
Promissory Note evidencing such Short Term Loan subject however to the
provisions of this Agreement.

Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan
The Rollover Loan Facility

Bén Vay sé& thanh toan cho Bén Cho Vay tién l4i trén sé tién goc chua thanh
toan cua mdi Khoan Vay Tuan Hoan theo LA Suat 4p dung cho Khoan Vay
Tuan Hoan d6 duoc ghi cu thé trong Gidy Nhan No va/hoac Thong Bao Tuan
Hoan ¢6 lién quan, ma Bén Cho Vay da dong y véi Lai Suét néu trén va viéc
dong y voi Lai Suat da dugc Bén Cho Vay thé hién bang viéc ky Thong Bao
Tuan Hoan c6 lién quan. Tién lai do s& phai tra cudi ky vao mdi Ngay Thanh
Toén Tién L&i bang loai tién té giéng nhu loai tién té cua Khoan Vay Tuan
Hoan néu trén theo cac diéu khoan cia Gidy Nhan Ng c6 lién quan ching
nhan cho Khoan Vay Tuan Hoan d6 va/hoic Théng Bao Tuan Hoan lién quan
dén Khoan Vay Tuan Hoan do, tuy nhién con phu thudc vao cac diéu khoan
ciia Hop Bong nay.

The Borrower shall pay to the Lender interest on the unpaid principal amount
of each Rollover Loan at the Interest Rate specified in the relevant Promissory
Note and/or the Rollover Notice to be applicable for that Rollover Loan, which
the Lender has agreed to and the acknowledgment of which is countersigned
by the Lender. Such interest shall be payable in arrears on each Interest
Payment Date in the currency in which such Rollover Loan is denominated in
accordance with the terms of such relevant Promissory Note evidencing such
Rollover Loan and/or the relevant Rollover Notice in relation to such Rollover
Loan, subject however to the provisions of this Agreement.

Tin Dung Thu Bao Lanh va cac Tin Dung Thuong Mai
The Letter of Guarantee Facility and Trade Facilities

Bén Vay s& thanh toan cho Bén Cho Vay tién l4i, phi vavhodc chi phi (tdy theo
timg trudong hop) cho dot Rut Von theo Tin Dung Thu Bao L&nh va ting
khoan trong cac Tin Dung Thuong Mai theo muc &p dung quy dinh cu thé tai
Muc 2.1 hodc bat ky mirc nao khac duoc dong y gitra Bén Cho Vay va Bén
Vay theo cac quy dinh ctia Ngan Hang Nha Nudc Viét Nam va chinh séch cua
Bén Cho Vay. Céac khoan tién Iai, phi vi/hoic chi phi trén day duoc tra theo
cac didu khoan cua Hop Ddong nay, Pon Yéu Cau Cap Thu Bao Lanh va cac
Van Kién Thuong Mai lién quan.
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The Borrower shall pay to the Lender interest, fees and/or expenses (as the
case may be) for the Utilization under the Letter of Guarantee Facility and
each of the Trade Facilities at the applicable rate specified in Section 2.1 or
any other rate to be agreed upon between the Lender and the Borrower in
accordance with the State Bank of Vietnam's regulations and the Lender’s
policy. Such interest, fees and/or expenses shall be payable in accordance
with the terms of this Agreement, the Application for Letter of Guarantee and
the relevant Trade Documents.

Trir khi duoce quy dinh cu thé trong Hop Pong nay va Pon Yéu Cau Cap Thu
Bao Lanh va cac Van Kién Thuong Mai lién quan:

Except as specifically provided for herein and in the Application for Letter of
Guarantee and the relevant Trade Documents:

(@)  Tién Iai néu trén s& phat sinh theo ngay va sé duoc tinh trén co so sO
ngay thuc té troi qua va mot nam c6 365 ngay; va
interest as aforesaid shall accrue from day to day and shall be
calculated on the basis of actual number of days elapsed and a year
consists of 365 days; and

(b)  LA&i Suat &p dung dbi vai bat ky khoan ng goc chua tra ndo hoac bat ky
khoan qua han ndo khac ma khong phai 1a tién 13i qua han s& tu dong
tré thanh L&i Suat Quéa Han Trén No Géc va Lai Suat Hoa Han Trén
Tién L4i s& tu dong ap dung ddi véi bat ky khoan tién 13i chua thanh
toan nao khi Bén Vay khong thuc hién bat ky khoan thanh toan lién
quan nao dén han phai tra theo Hop Pong nay hoic bit ky cac Vin
Kién Tai Chinh nao khéac hoic xay ra bat ky Su Kién Vi Pham nao
khéc theo Muc 12 cua Hop Dong nay cho dén khi Bén Vay thanh toan
day du tat ca s6 tién chua thanh toan dé theo cac Vian Kién Tai Chinh;
the Interest Rate applicable to any unpaid principal amount or any
other overdue amount which is not an overdue interest amount shall
automatically become the Principal Default Rate and the Interest
Default Rate shall automatically apply to any unpaid interest amount
upon the Borrower fails to make any relevant payment due under this
Agreement or any other Financing Documents or the occurrence of
any other Event of Default under Section 12 hereof until payment in
full of all such unpaid sum under the Financing Documents.

Muc 6: Hoan tra

Section 6 : Repayment

6.1

Tin Dung Khoan Vay Ngéin Han

The Short Term Loan Facility

Bén Vay sé& hoan tra mdi Khoan Vay Ngan Han bang loai tién té hoic céc loai
tién té gidng nhu loai tién té hoic cac loai tién t& quy dinh caa Khoan Vay
Ngin Han d6 vao Ngay Pao Han duoc ghi cu thé trong Gidy Nhan No c6 lién
quan thé hién Khoan Vay Ngan Han dé.

The Borrower shall repay each Short Term Loan in the same currency or
currencies in which it is denominated on the Maturity Date specified in the
relevant Promissory Note representing such Short Term Loan.
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Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan

The Rollover Loan Facility

Bén Vay s& hoan tra mdi Khoan Vay Tuan Hoan bing chinh loai tién t¢ hodc
cac loai tién té cia Khoan Vay Tuan Hoan vao Ngay Dao Han quy dinh cy thé
trong Giay Nhan No c6 lién quan chang nhan cho Khoan Vay Tuan Hoan d6
va’hoic Thong Bao Tuan Hoan lién quan dén Khoan Vay Tuan Hoan do.

The Borrower shall repay each Rollover Loan in the same currency or
currencies in which it is denominated on the Maturity Date specified in the
relevant Promissory Note representing such Rollover Loan and/or the
Rollover Notice in relation to such Rollover Loan.

Tin Dung Thu Bao L&nh va c&c Tin Dung Thuong Mai

The Letter of Guarantee Facility and Trade Facilities

Bén Vay s€ hoan tra cac khoan ng cia minh theo Tin Dung Thu Bao Lanh va
tirng khoan trong céc Tin Dung Thuong Mai theo cac diéu khoan va diéu kién
dugc quy dinh cu thé trong Hop Pdong nay va Pon Yéu Cau Cip Thu Bao
Lanh va cac Vin Kién Thuong Mai lién quan trir khi duge Bén Cho Vay dong
y khac di bang van ban.

The Borrower shall repay its indebtedness under the Letter of Guarantee
Facility and each of the Trade Facilities in accordance with the terms and
conditions specified herein and in the Application for Letter of Guarantee and
the relevant Trade Documents unless otherwise agreed in writing by the
Lender.

Muc 7: Tra trwoc

Section 7 : Prepayment

(a)

(b)

Bén Vay s& c6 quyén tai bat ky thoi diém nao va trong ting thoi diém tra trudc
toan bo so tién cua bat ky Khoan Vay Ngan Han theo bat ky Gidy Nhan No
nao hoic bat ky Khoan Vay Tuan Hoan nao theo bat ky Gidy Nhan No hoic
bat ky Théng B4o Tuan Hoan nao vao bat ky Ngay Tra L&i nao ap dung dbi
v6i Tin Dung Khoan Vay Ngian Han hodc Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan
vé6i diéu kién 1a Bén Cho Vay khi d6 d3 nhan dugc vin ban thong bao trudc it
nhat 2 (hai) Ngay Lam Viéc vé viéc tra truée d6. Bat ky sd tién nao duogc tra
trude déu co thé dugc vay lai, tuy thugc vao toan quyen quyét dinh cua Bén
Cho Vay va cac diéu khoan va diéu kién ciia Hop Dong nay.

The Borrower shall have the right at any time and from time to time to prepay
the whole amount of any Short Term Loan under any Promissory Note or any
Rollover Loan under any Promissory Note or any Rollover Notice on any
Interest Payment Date applicable for the Short Term Loan Facility or the
Rollover Loan Facility provided that the Lender shall have received at least 2
(two) Business Days’ prior written notice of such prepayment. Any amount
prepaid may be re-borrowed, subject to absolute discretion of the Lender and
the terms and conditions of this Agreement.

Bat ky viéc tra trudc nao theo Hop Ddng nay s& kém theo viéc thanh toén tién
13i phét sinh dén ngay tra trude trén sé tién tra trudc.

Any prepayment hereunder shall be accompanied with the payment of accrued
interest to the date of prepayment on the amount prepaid.
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Bat ky viéc tra truéc ndo theo Hop Bdng nay s& kém theo phi tra trudc véi
muc duoc Bén Cho Vay quy dinh cu thé va duoc tra vao ngay tra trudc.

Any prepayment hereunder shall be accompanied with a prepayment fee at the
rate specified by the Lender and payable on the date of prepayment.

Muc 8: Thay ddi trong cac tinh huéng

Section 8 : Change in Circumstances

8.1

8.2

Néu Bén Cho Vay xac dinh (ma viéc xac dinh d6 s& 1a cudi cling va rang budc
Bén Vay) riang viéc ban hanh hoic thay di bat ky luat, quy dinh hodc chi thi
chinh thirc hoic bat ky thay d6i ndo vé cach giai thich va ap dung ching khién
cho viéc Bén Cho Vay duy tri, cép hoac tao hiéu luc cho cac nghia vu cua Bén
Cho Vay theo bat ky phan nao caa cac Tin Dung theo Hop Bdng nay (“Tin
Dung Bi Anh Huéng”) khdng hop phéap hoic khdng kha thi thi:

If the Lender determines (which determination shall be conclusive and binding
upon the Borrower) that the introduction or variation of any law, regulation
or official directive or any change in the interpretation or application thereof
makes it unlawful or impracticable for the Lender to maintain, fund or give
effect to its obligations under any portion of the Facilities under this
Agreement (the “Affected Facility ”):

@ Bén Cho Vay sé& ngay lap tiic thong bao cho Bén Vay vé anh hudng do
theo d6 nghia vu ctia Bén Cho Vay duy tri Tin Dung Bi Anh Huong sé
ngay lap tac bi hay bo; va
the Lender shall immediately notify the Borrower of such effect
whereupon the Lender’s obligation to maintain the Affected Facility
shall forthwith be cancelled; and

(b) Ngoai trir Tin Dung Thu Bao L&nh va Tin Dung Thu Tin Dung, khi

dugc théng bao vé viéc do, Bén Vay s& tra trudc cho Bén Cho Vay
trong thoi han ma Bén Cho Vay chi dinh tat ca céc sb tién con no lién
quan dén Tin Dung Bi Anh Huong theo Muc 8.3 va 8.4.

Except for the Letter of Guarantee Facility and the Letter of Credit
Facility, the Borrower shall, upon being so notified, prepay to the
Lender within the period as shall be designated by the Lender all of the
outstanding amounts in respect of the Affected Facility in accordance
with Section 8.3 and 8.4.

Trudong hop Bén Cho Vay xac dinh (ma viéc xac dinh d6 sé 1a cudi ciing va
rang budc Bén Vay) rang viéc ban hanh hoic thay doi bat ky luat, Iénh, quy
dinh hoic chi thi chinh thic nao (du c¢6 hiéu luc phap luat hay chua) hoidc bat
ky thay doi nao vé céch giai thich hodc ap dung chiing hoic viéc tuan thu bét
ky yéu cau nao (du co hiéu luc phap luat hay chwa) tur bat ky ngan hang trung
wong nao hodc co quan tai chinh, tlen t¢ hodc co quan khac (bao gébm nhiing
yéu cau lién quan dén cac quy dinh vé von hodc cac quy dinh du trir khac) ma
s& lam tang chi phi cho Bén Cho Vay khi thyuc hién hoac duy tri bat ky phan
nao trong cac Tin Dung hodc giam bat ky sé tién nao ma Bén Cho Vay nhan
hoic c6 thé nhan hoic budc Bén Cho Vay ¢ nghia vu thyc hién bat ky thanh
toan nao dua trén hoic duoc tinh toan bang viéc tham khao bat ky sé tién nao
ma Bén Cho Vay nhan hoic c6 thé nhan tir Bén Vay theo Tin Dung Bi Anh
Huong vazhoic Hop Bdng nay thi:
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Where the Lender determines (which determination shall be conclusive and
binding upon the Borrower) that the introduction or variation of any law,
order, regulation or official directive (whether or not having the force of law)
or any change in the interpretation or application thereof or compliance with
any request (whether or not having the force of law) from any central bank or
other fiscal, monetary or other authority (including those related to capital or
other reserve requirements) would increase the cost to the Lender in making
or maintaining any portion of the Facilities or reduce the amount of any sum
received or receivable by it or oblige it to make any payment on, or calculated
by reference to any sum received or receivable by it from the Borrower under
the Affected Facility and/or under this Agreement, then:

@) Bén Cho Vay s& théng bao voi Bén Vay vé anh hudng dé theo d6 Bén
Vay s& thanh toan cho Bén Cho Vay céc sé tién va bang loai tién té
hoac cac loai tién té caa Tin Dung Bi Anh Hudng ma Bén Cho Vay sé&
thong bao cho Bén Vay la can thiét ¢& dén bu cho Bén Cho Vay vé chi
phi b sung, phan sut giam cac khoan tién nhan duoc hogc thanh toan
phai thuc hién néu trén. Néu chi phi bd sung, phan sut giam hoic
khoan thanh toan néu trén duoc tinh bang loai tién té hoic cac loai tién
té ma khdng phai 12 loai tién té hoic cac loai tién té cua Tin Dung Bi
Anh Huéng, Bén Cho Vay s& c6 toan quyén quyét dinh trong viéc ap
dung bat ky ty gia héi doai nao ma Bén Cho Vay xét thay la thich hop
dé chuyén d6i s6 tién caa chi phi bo sung, phan sut giam hoac khoan
thanh toan sang loai tién té hoic cac loai tién té cua Tin Dung Bi Anh
Huong;
the Lender shall notify the Borrower of such effect whereupon the
Borrower shall pay to the Lender such amounts and in the same
currency or currencies being denominated under the Affected Facility
as the Lender shall notify the Borrower to be necessary to compensate
it for such additional cost, reduction or payment. If such additional
cost, reduction or payment are denominated in a currency or
currencies which is/are not the denominated currency or currencies
under the Affected Facility, the Lender shall have its full discretion to
apply any exchange rate that the Lender considers appropriate to
convert the amount of the additional cost, reduction or payment into
the denominated currency or currencies of the Affected Facility;

(b) Ngoai trir Tin Dyng Thu Bao L&nh va Tin Dung Thu Tin Dung, khi

duogc thdng bao vé viéc do, tai bat ky thoi diém nao sau do, cho dén khi
nao céc tinh hudng lam phat sinh nghia vy thuc hién khoan thanh toén
dé bu con tiép dién, Bén Vay duoc quyén, bang théng bao khong huy
ngang trudc it nhat 30 (ba mwoi) ngay tra trudc cho Bén Cho Vay tat
ca Tin Dung Bi Anh Hudng con phu thude va cin cir theo cac Muc 8.3
va 8.4.
Except for the Letter of Guarantee Facility and the Letter of Credit
Facility, at any time thereafter, so long as the circumstances giving
rise to the obligation to make the compensating payment continue, the
Borrower may, upon giving the Lender not less than 30 (thirty) days
prior written notice which shall be irrevocable, prepay to the Lender
all of the Affected Facility subject to and in accordance with Section
8.3 and 8.4.
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Khi thuc hién tra truée bat ky khoan tién gbc nao theo Tin Dung Bi Anh
Hudng can ci theo Muc nay, Bén Vay s€ thanh toan cho Bén Cho Vay tién l4i
phat sinh clng voi tat ca cac sb tién khac dén han phai tra cho Bén Cho Vay
(bao gom nhung khong han ché bat ky sé tién nao phai tra theo noi dung boi
hoan cé trong Muc 15)

Upon making prepayment of any principal amount under any Affected Facility
pursuant to this Section, the Borrower shall pay to the Lender accrued interest
together with all other amounts due to the Lender (including any sum payable
under the indemnity contained in Section 15).

MJi khoan tra trugc theo Muyc 8 nay sé& duoc thuc hién bang loai tién té giéng
nhu loai tién té cua tién gbc cua Tin Dung Bi Anh Huong tai thoi diém tra
trudc.

Each prepayment under this Section 8 shall be in the same currency in which
the principal amount under such Affected Facility is denominated at the time
of prepayment.

Phi tra trude duoc ghi ra tai Muc 7 s& khdng &p dung dbi véi bat ky viéc tra
trudc nao theo Muc 8 nay.

The prepayment fee set forth in Section 7 shall not apply to any prepayment
under this Section 8.

Muc 9: Lwa chon sir dung VND

Section 9 : VND Option

9.1

9.2

Bén Vay c6 thé yéu cau RGt Von theo bat ky Tin Dung nao bang VND bing
cach gui cho Bén Cho Vay Thong Béo Rat Vén khong mudn hon [02 (hai)]
Ngay Lam Viéc trudc ngay dé xuat cia dot Rt Vén do.

The Borrower may request a Utilization under any Facility in VND by giving a
Notice of Utilization to the Lender no later than /2 (two)/ Business Days prior
to the proposed date of such Utilization.

Sau khi nhan dugc Thong Bao Rut Vén nhu trén, Bén Cho Vay, theo toan
quyén quyét dinh caa minh va khong muén hon [2 (hai)] Ngay Lam Viéc
trude ngay dé xuat cia dot Rat Von, gai cho Bén Vay théng bao bang vian ban
thé hién Bén Cho Vay c6 dong y hay khong ddng y vai viéc Rt Vén bang
VND d6. Néu Bén Cho Vay dong ¥, dot Rit Vén theo khoan Tin Dung néu
trén s& duoc thuc hién bang VND, véi diéu kién 1a:

After receiving such a Notice of Utilization, the Lender shall, at its sole
discretion, give notice in writing to the Borrower to indicate whether or not
the Lender agrees for such Utilization to be made in VND no later than /2
(two)/ Business Days prior to the proposed date of such Uitliation. If the
Lender agrees, the Utilization under such Facility shall be made in VND,
provided that:

(@)
(1) Néu dot RGt Vén nhu trén theo Tin Dyng Khoan Vay Ngén
Han hoic Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan (tly theo ting
truong hop) duoc thuc hién, tong S6 Tién Twong Puong Bing
USD cua tat ca cac Khoan Vay Ngin Han bang VND hoic tat
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ca cac Khoan Vay Tuan Hoan bang VND (tlly theo timg trudng
hop), duoc tinh bang cach sir dung Ty Gia Hoi Poai duoc ap
dung vao ngay va tai thoi diém cua mdi dot Rat Von lién quan,
cong vai tong toan bo cac Khoan Vay Ngan Han hoic toan bo
cac Khoan Vay Tuan Hoan (tly theo tung truong hop) bang
USD khéng dugc vuot qua S6 Tién Ban Dau Bing USD ép
dung cho Tin Dung Khoan Vay Ngin Han hoic Tin Dung
Khoan Vay Tuan Hoan (tiy theo timg truong hop).

if such Utilization under the Short Term Loan Facility or the
Rollover Loan Facility (as the case may be) is made, the
aggregate of the USD Equivalent Amount of all Short Term
Loans in VND or all Rollover Loans in VND (as the case may
be), calculated by using the Exchange Rate prevailing on the
date and at the time of each relevant Utilization, plus the
aggregate of all Short Term Loans or all Rollover Loans (as the
case may be) in USD shall not exceed the Original USD
Amount applicable to the Short Term Loan Facility or the
Rollover Loan Facility (as the case may be);

Néu dot RGt Vn nhu trén theo Thu Bao Lanh dugc thuc hién,
tong S6 Tién Tuong Puong Biang USD cua tat ca cac khoan
duogc rat vén theo Tin Dung Thu Bao Lanh bang VND, duoc
tinh bang céach sir dung Ty Gia Héi Poai dugc &p dung vao
ngay Vva tai thoi diém cua mdi dot Rat Vén lién quan, cong véi
tong toan bo cac sb tién con no theo Tin Dung Thu Bao Lanh
bang USD khong dugc vuot qua Sé Tién Ban Dau Bang USD
ap dung cho Tin Dung Thu Bao Lanh do.

if such Utilization under the Letter of Guarantee is made, the
aggregate of the USD Equivalent Amount of all amount utilized
under the Letter of Guarantee Facility in VND, calculated by
using the Exchange Rate prevailing on the date and at the time
of each relevant Utilization, plus the aggregate of all
outstanding amounts under the Letter of Guarantee Facility in
USD shall not exceed the Original USD Amount applicable to
the Letter of Guarantee Facility;

Néu dot R(t Von nhu trén theo bat ky Tin Dung Thuong Mai
nao dugc thuc hién, tong Sé Tién Tuong Puong Bang USD cua
tat ca cac khoan duoc rdt vén theo Tin Dung Thuong Mai bang
VND, dugc tinh bang cach sir dung Ty Gia H6i Doai duoc ap
dung vao ngay va tai thoi diém cua mdi dot Rat Vén lién quan,
cong Vvai téng toan bo cac sé tién con no theo Tin Dung
Thuong Mai néu trén khong dugc vuot qua S6 Tién Ban Pau
Bing USD &p dung cho Tin Dyng Thuong Mai d6;

if such Utilization under any of the Trade Facilities is made,
the aggregate of the USD Equivalent Amount of all amount
utilized under such Trade Facility in VND, calculated by using
the Exchange Rate prevailing on the date and at the time of
each relevant Utilization, plus the aggregate of all outstanding
amounts under such Trade Facility in USD shall not exceed the
Original USD Amount applicable to such Trade Facility;
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Bén Cho Vay c6 thé diéu chinh va/hozc 1am tron sé tién cua Khoan
Vay Ngin Han va/hoic Khoan Vay Tuan Hoan hoic bat ky sé tién nao
duoc rat von theo Tin Dung Thu Bao Lanh va/hoic bat ky Tin Dung
Thuong Mai nao bang mdi loai tién té thanh s6 tién ma Bén Cho Vay
xét thay thich hop theo céc théng 18 va hoat dong ngan hang thong
thuong lién quan dén hoat dong hd tro tai chinh v/hodc cip von sir
dung nhiéu loai tién té; va

the amount of the Short Term Loan and/or the Rollover Loan or any
amount utilized under the Letter of Guarantee Facility and/or any
Trade Facility to be denominated in each currency may be adjusted
and/or rounded up by the Lender to the amount the Lender deems
appropriate in accordance with the normal banking practice and
custom with respect to multi-currency financing and/or funding; and

bat ké cac doan (a)(i), (ii) va (iii) trén day, néu vao Ngay Lam Viéc
[thir hai] trudc khi bat dau bat ky Thoi Han Tinh LAi nao (trong trudng
hop Tin Dung Khoan Vay Ngin Han va/hoic Tin Dung Khoan Vay
Tuan Hoan) hoic Ngay Lam Viéc cudi cung cua mdi thang (trong
truong hop cua bat ky Tin Dung nao khac) trong do6 bat ky sb tién nao
dugc rat vén theo cac Tin Dung hoic bat ky phan nao cua Khoan Vay
Ngan Han duoc biéu thi bang VND, xay ra bat ky thay doi nao vé cac
diéu kién tai chinh, chinh trj hodc kinh té trong nudc hoic qubc té, sy
san c6 cua céc loai tién té, ty gia hdi doai hodc quan ly ngoai héi ma
theo y kién ciia Bén Cho Vay khién cho viéc biéu thi bang VND nhu
trén tro nén trai phap luat hodc khong kha thi, Bén Cho Vay s& gui cho
Bén Vay thong bao vé diéu d6 ngay khi c6 thé. Trong truong hop do
s6 tién duoc rat von theo céc Tin Dung hoic bat ky phan nao cua cac
Tin Dung sé dugc thuc hién hoac tly theo ting treong hop, dugc
chuyén ddi thanh USD, str dung Ty Gia Hbi Poai duoc ap dung tai thoi
diém chuyén doi.

notwithstanding paragraphs (a)¢i), (ii) and (iii) above, if on the
[second/ Business Day before the commencement of any Interest
Period (in case of the Short Term Loan Facility and/or the Rollover
Loan Facility) or the last Business Day of each month (in case of any
other Facility) during which any amount utilized under the Facilities
or any portion thereof is to be denominated in VND, there shall occur
any change in national or international financial, political or
economic conditions, currency availability, currency exchange rates or
exchange controls, which in the opinion of the Lender renders such
denomination impracticable, or illegal, the Lender shall give notice to
the Borrower to that effect as soon as practicable. In such event such
amount utilized under the Facilities or any portion thereof shall be
made or as the case may be, converted into USD, using the Exchange
Rate prevailing at the time of convertion.

Muc 10: Bao dam

Section 10 : Security

[Bén Vay dong y rang dé bao dam cho viéc thanh toan ddy du va dung thoi han tat ca
cac nghia vu va trach nhiém cua Bén Vay theo cac Van Kién Tai Chinh:
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The Borrower agrees that as security for the full and punctual payment of all its
obligations and liabilities under the Financing Documents:

10.1  Thé chap
"Mortgage

(a)

(b)

Vao hoic trudc ngay cua dot RGt Vén dau tién cua bat ky Tin Dung
nao, Bén vay s& /bao dam /-tén cua bén thé chip bén tha ba-/ s&] thé
Chap vi lgi ich cua Bén Cho Vay va dang ky v6i Co Quan Bang Ky Co
Tham Quyen thé chap c6 thtr ty uvu tién thir nhat dbi voi cac tai san
duoc thé chap liét ké tai Phyu Luc 4 dinh kém theo Hop Déng nay. Hop
ddng thé chip lién quan dén thé chap do s& co noi dung va hinh thic
ma Bén Cho Vay thy thoa dang. Gia tri cua tai san thé chap tai Phu
Luc 4 dugc dinh gia boi Bén Cho Vay hodc bén dinh gia doc lap duoc
Bén Cho Vay chap nhan chi cho muc dich dé Bén Vay xem xét cap céc
Tin Dung va khong dugc xem la gia tri cua tai san thé chip tai thoi
diém thi hanh hoac xu Iy tai san thé chap;

The Borrower shall, on or prior to the date of the first Utilization of
any of the Facilities, /procure /-name of third party mortgagor-/ to/
mortgage in favour of the Lender and register with the Competent
Registrar the first rank mortgage over the mortgaged property listed in
Schedule 4 attached to this Agreement. The mortgage agreement in
respect of such mortgage shall be in the form and substance
satisfactory to the Lender. The valuation of mortgaged property in
Schedule 4 appraised by the Lender or the independent appraiser
acceptable to the Lender is for the Lender to consider granting the
Facilities only and shall not be deemed as the value of the mortgaged
property at the time of enforcement or realisation of the mortgaged

property;

lién quan dén thé chap hop ddng bao hiém
%in relation to the mortgage over insurance policy,

(i)  vao hogc truéc ngdy cua dot RUt Von dau tién cua bat ky Tin
Dung nao, Bén Vay s& ky két va duy tri hop dong bao hiém tat
ca CAC rui ro ddi vai cac ton that, thiét hai cho toan bo tai san
cua Bén Vay dang hoac sé duoc su dung trong hoat dong kinh
doanh cua Bén Vay [va/hoic bao hiém gian doan kinh doanh
dbi vai cac ton that, thiét hai cho toan bo hoat dong kinh doanh
cua Bén Vay] véi mét hoic nhiéu cong ty bao hiém dugc Bén
Cho Vay chip nhan véi tong sé tién bao hiém khdng thap hon
[®] hodc sb tién cao hon ma cong ty bao hiém thuong chap
nhan;
the Borrower shall, on or prior to the date of the first
Utilization of any of the Facilities, take out and maintain all
risks insurance against loss and damage fully covering the

" This provision is applied if there is a mortgage as security for the Borrower’s obligations under the Financing documents.
8 This provision is applied if there is a mortgage over insurance policy as security for the Borrower’s obligations under the

Financing documents.
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assets of the Borrower used or to be used in its business
operation /and/or a business interruption insurance against
loss and damage fully covering the business of the Borrower/
with one or more insurance companies acceptable to the
Lender in the aggregate insured amount not less than /e/ or
such higher amount as the insurance company would normally
accept;

Tat ca cac hop dong Bao Hiém khdng phai 1a bao hiém trach
nhiém bén thi ba s& duoc thé chip vi loi ich cua Bén Cho Vay
va dugc ding ky 1a thé chap c6 the tu wu tién tha nhat véi Co
Quan Ping Ky C6 Tham Quyén va c6 diéu khoan bd sung hoic
ghi chi vé quyén loi cua Bén Cho Vay la bén thu husng duy
nhat va sé& duoc giao dé cho Bén Cho Vay giit. Hop dong thé
chép lién quan dén thé chap do s& cd noi dung va hinh thirc ma
Bén Cho Thué thiy thoa dang. Tat ca sd tién bao hiém s& dugc
giao cho Bén Cho Vay gitr. Biéu khoan bd sung hoic ghi chi
vé quyeén loi cua Bén Cho vay dugc dé cap dén trong Hop Bdng
nay s& ghi cu thé rang tat ca cac hop dong Bao Hiém s& khong
duogc sira d6i, trir khi Bén Vay va ngudi bao hiém/cong ty bao
hiém da c6 duoc vin ban dong ¥ cia Bén Cho Vay dé thuc hién
Viée do.

All policies of Insurance other than the third party liability
insurance shall be mortgaged in favour of the Lender and
registered with the Competent Registrar as the first rank
mortgage and shall bear an endorsement or note of interest of
the Lender as the sole beneficiary and shall be delivered to and
kept by the Lender. The mortgage agreement in respect of such
mortgage shall be in the form and substance satisfactory to the
Lender. All insurance money shall be delivered to and kept by
the Lender. The endorsement or note of interest of the Lender
referred herein shall specify that no any amendment to all
policies of Insurance shall be made, unless the Borrower and
the insurer/insurance company have obtained the consent of the
Lender in writing for doing so;

Bén Vay dong y thém riang Bén Vay sé& thanh toan bat ky phi
bao hiém hoic céac chi phi nao lién quan dén Bao Hiém va trong
truong hop Bén Vay khong thanh toan phi bao hiém hozic céc
chi phi néu trén trong thoi han duoc céc cong ty bao hiém yéu
cau, Bén Cho Vay c6 thé, theo toan quyén quyét dinh tuyét ddi
cia Bén Cho Vay, thanh toan bat ky s tién nao cho phi bao
hiém hoac cac chi phi néu trén thay cho Bén Vay ma khdng can
phai dua ra bat ky thong bao nao cho Bén Vay va trong truong
hop d6 Bén Vay dong y boi hoan diy di cho Bén Cho Vay sd
tién duoc thanh toan d6 cing véi tién Iai theo L&i Suat Quéa Han
Trén No Goc dugc tinh tir ngay Bén Cho Vay thanh toan dén
ngay Bén Vay bdi hoan day da cho Bén Cho Vay.

The Borrower further agrees that the Borrower shall pay any
premium or expenses with respect to the Insurance and in the
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event that the Borrower fails to pay such premium or expenses
within the period required by the insurance companies, the
Lender may, at its absolute discretion, pay any amount for such
premium or expenses for account of the Borrower without
having to give any notice to the Borrower and in such event the
Borrower agrees to fully indemnify the Lender of such amount
paid together with interest at the Principal Default Rate
computed from the date of payment by the Lender to the date
the Borrower fully indemnifies the Lender.

Cam ¢
Pledge

Va0 hodc truée ngay caa dot Rat Vén dau tién cua bat ky Tin Dung nao, Bén
Vay s& /bao dam rang /-tén cua bén cam cd bén thir ba-/ s&/ cam ¢b_vi lgi ich
cua Bén Cho Vay va dang ky voi Co Quan bang Ky Co Tham quyén cam ¢
c6 thir ty wu tién thir nhat ddi véi cac tai san cam co liét ke tai Phu Luc 5 dinh
kém theo Hop Bong nay. Hop dong cam cb lién quan dén cam cb trén day s&
¢6 ndi dung va hinh thixc ma Bén Cho Vay thay thoa dang. Gié tri coa tai san
cam cb tai Phu Luc 5 duge dinh gia boi Bén Cho Vay hoic bén dinh gia doc
lap dugc Bén Cho Vay chap nhan chi cho muc dich dé Bén Cho Vay xem xét
Cap cac Tin Dung va khong dugc xem la gia tri cua tai san cam c6 tai thoi
diém thi hanh hoac xu ly tai san cam cé.

The Borrower shall, on or prior to the date of the first Utilization of any of the
Facilities, /procure /-name of third party pledgor-/ to/ pledge in favour of the
Lender and register with the Competent Registrar the first rank pledge over
the pledged property listed in Schedule 5 attached to this Agreement. The
pledge agreement in respect of such pledge shall be in the form and substance
satisfactory to the Lender. The valuation of pledged property in Schedule 5
appraised by the Lender or the independent appraiser acceptable to the
Lender is for the Lender to consider granting the Facilities only and shall not
be deemed as the value of the pledged property at the time of enforcement or
realisation of the pledged property.

Bao lanh
YGuarantee

Vao hoic trudc ngay cua dot Rt Vén dau tién cia bat ky Tin Dung nao, Bén
Vay s& cung cip cho Bén Cho Vay bao lanh duoc ky két hop 18 bai /~tén cua
bén bao 1anh-] vi loi ich caa Bén Cho Vay vai sb tién bao lanh 1a /e] dé bao
dam cho toan b cac nghia vu cua Bén Vay theo cac Van Kién Tai Chinh. Bao
lanh s& c6 ndi dung va hinh thirc ma Bén Cho Vay thiy thoa dang

The Borrower shall, on or prior to the date of the first Utilization of any of the
Facilities, provide to the Lender with the guarantee duly executed by /-name
of guarantor-/ in favour of the Lender /for the guaranteed amount of /e// as

° This provision is applied if there is a pledge as security for the Borrower’s obligations under the Financing documents.
19 This provision is applied if there is a guarantee as security for the Borrower’s obligations under the Financing documents.
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security for all obligations of the Borrower under the Financing Documents.
The guarantee shall be in the form and substance satisfactory to the Lender./

HOAC

/Céc bén trong Hop Bong nay thoa thuan ring khong c6 bao dam nao dugc dua ra
theo Hop Ddng nay dé bao dam cho cac nghia vu va trach nhiém cua Bén Vay theo
cac Van Kién Tai Chinh.

The parties hereto agree that no security is given under this Agreement to secure the
obligations and liabilities of the Borrower under the Financing Documents./

Muc 11: Cam doan va bao dam

Section 11 : Representations and Warranties

11.1  Bén Vay cam doan va bao dam rang:
The Borrower represents and warrants that:

(a)

(b)

(©)

Bén Vay 1a mot [dién loai hinh cong ty caa Bén Vay] dugc ding ky
hop 1€ theo quy dinh cua phap luat Viét Nam va hoi du diéu kién hop
1& va cO tat ca cac giay phép va cac cho phép can thiét dé tién hanh céc
hoat dong hién tai cua Bén Vay va Bén Vay khong phai la Nguoi Co
Nghia Vu Thué Hoa Ky;

It is /insert the type of enterprise of the Borrower/ duly registered
under the laws of Vietnam and is duly qualified and has all licenses
and permissions necessary to carry on its present operations and it is
not a US Tax Obligor;

viéc ky két va thyc hién cac Van Kién Tai Chinh ma Bén Vay la mot
bén va cac giao dich duogc du kién trong Hop Dong nay va trong céac
Vian Kién Tai Chinh nam trong pham vi quyén han doanh nghiép caa
Bén Vay, da nhan duoc tat ca cac chap thuan can thiét cua nha nudc va
khong vi pham bat ky quy dinh phap luat nao hoic din dén vi pham,
hoic tao thanh vi pham theo bat ky hop ddng, van kién, lénh hoic bién
phap khan cap nao ma Bén Vay hoic bat ky cac tai san nao cia Bén
Vay c6 thé bi rang budc hoac bi anh huong;

the entry into and performance of the Financing Documents to which it
is a party and the transactions contemplated herein and therein are
within its corporate power, have received all necessary governmental
approvals, and do not contravene any law or result in the breach of, or
constitute a default under any agreement, instrument, order, or
injunction by which it or any of its properties may be bound or affected;

cac Van Kién Tai Chinh ma Bén Vay la mot bén 1a nghia vu hop phép,
c6 gia tri va co tinh rang budc thi hanh ddi voi Bén Vay theo cac diéu
khoan trong cac Van Kién Tai Chinh va theo quy dinh cua phap luat
Viét Nam;
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The Financing Documents to which it is a party is legal, valid and
binding obligation enforceable against it in accordance with its terms
under the laws of Vietnam;

da duoc cho phép boi tat ca cac co quan nha nuéc hodc co quan khac
hoic bat ky [cac ¢cb dong] / [(c&c) thanh vién] hoac cac chua no cta Bén
Vay dé hodc lién quan dén viéc ky két, gia tri phap ly va thuc hién cac
Vin Kién Tai Chinh ma Bén Vay la mot bén va cac cho phép co day
du gia tri phap ly va hiéu luc thi hanh va khéng cé vi pham nao theo
cac diéu kién trong bat ky cac cho phép nao néu trén;

all authorisations required from any governmental or other authority
or from any of the /shareholders/ / /member(s)/ or creditors of the
Borrower for or in connection with the execution, validity and
performance of the Financing Documents to which it is a party have
been obtained and are in full force and effect and there has been no
default under the conditions of any of the same;

ngoai trir viéc dang ky cac Van Kién Bao Pam véi Co Quan Pang Ky
C6 Tham Quyén, viéc cac Van Kién Tai Chinh ma Bén Vay la mot bén
hoic bat ky céc tai liéu cd lién quan nao khac tai Viét Nam hozc bat ctr
quéc gia/vung 1anh tho co lién quan nao khac phai dugc nop hodc dugc
dang ky véi bat ky co quan nao tai Viét Nam hodc noi khac hoic viéc
bat ky khoan thué nao phai dugc nop lién quan dén ching la khong can
thiét ¢& dam bao gia tri phap ly, kha niang c6 thé thi hanh, tinh vu tién
hodc kha ning chap nhan 1am ching ci trong bat ky t6 tung nao cua
cac Van Kién Tai Chinh ma Bén Vay la mot bén hoic bat ky tai liéu co
lién quan nao khéc tai Viét Nam hoac bat ky qudc gia/ving lanh tho co
lién quan nao khac;

except for the registration of the Security Documents with the
Compentent Registrar, it is not necessary in order to ensure the
validity, enforceability, priority or admissibility in evidence in
proceedings of the Financing Documents to which it is a party or any
other related documents in Vietnam or any other relevant jurisdiction
that it or any other related documents be filed or registered with any
authority in Vietnam or elsewhere or that any tax be paid in respect
thereof;

khong c6 vu kién tung hoic t6 tung nao dang cho giai quyét hodc de
doa xay ra trudc bat ky tda &n, trong tai hoic co quan hanh chinh nao
ma c6 thé c6 anh huong bét loi nghiém trong dén tinh hinh tai chinh
hoac cac hoat dong cua Bén Vay;

there is no pending or threatened action or proceedings before any
court, arbitration or administrative agency which may have a
materially adverse effect on its financial conditions or operations;

Bén Vay néi chung la ddi twong chiu diéu chinh cua luat thuong mai
va dan sy va cua cac thu tuc té tung va ca Bén Vay ciing nhu bat ky
c4c tai san hoic doanh thu nao ciia Bén Vay déu khong duoc huong
mién trir hodc dic quyén (chu quyén hodc nhitng hinh thic khac) trudc
bat ky viéc bu trir, phan quyét, thi hanh, tich bién nao hoic thi tuc
phap ly khac;
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it is generally subject to civil and commercial law and to legal
proceedings and neither the Borrower nor any of its assets or revenues
is entitled to any immunity or privilege (sovereign or otherwise) from
any set-off, judgment, execution, attachment or other legal process;

cac bao cdo tai chinh duoc kiém toan va/hoic chwa duoc kiém toan gan
day nhét cua Bén Vay (bao gom béo céo 15 13i va bang can dbi ké toan
duogc kiém toan v/hoic chua dugc kiém toan) da duoc soan thao phu
hop véi phap luat va cac quy dinh ap dung cua Viét Nam va cac
hguyen tic va céc chinh sach ké toan Viét Nam do co quan c0 tham
quyén cua Viét Nam ban hanh duoc ap dung nhat quén va thé hién céi
nhin dang dan va hop Iy vé vi thé tai chinh tinh dén khi két thic tai
khoa va két qua hoat dong cia Bén Vay trong tai khoa ma cac bao cao
tai chinh duoc kiém toan dé c6 lién quan va, tinh dén khi két thic
khoang thoi gian d6, Bén Vay khong c6 bat ky céac trach nhiém dang
ké nao (tiém an hoic hinh thicc khac) hoac bat ky cac khoan 15 chua
thé hién thuc hodc duoc du todn ma cac bao céo tai chinh d6 chua tiét
16 hodc dugc du phong trong cac bao céo tai chinh do, va da khong co
thay doi bat loi nghiém trong trong hoat dong hoic tinh trang tai chinh
ciia Bén Vay ké tir ngy ciia cac bao cdo tai chinh d6, va Bén Vay da
khong tham gia vao bat ky cac nghia vu dang ké nao khong duoc thé
hién trong cac bao cao tai chinh do;

the most recent audited and/or unaudited financial statements of the
Borrower (including the audited and/or unaudited profit and loss
account and balance sheet) were prepared in accordance with
applicable laws and regulations of Vietnam and the Vietnamese
accounting principles and policies promulgated by the Vietnamese
competent authority consistently applied and show a true and fair view
of its financial position as at the end of, and the results of its
operations for, the financial period to which they relate and, as at the
end of such period it did not have any significant liabilities (contingent
or otherwise) or any unrealised or anticipated losses which are not
disclosed by, or reserved against in, such financial statements, and
there has been no material adverse change in the operations or
financial condition of the Borrower since the date of such financial
statements, and it has not entered into any material obligations not
reflected in such financial statements;

khong cd khoan thé chap, cam cé hoic bién phap bao dam khac ddi véi
bat ky doanh thu hozc tai san nao cua Bén Vay, hoic bat ky hop dong
hodc cam két nao trao cho bat ky bén thir ba nao bat ky quyén nao (uwu
d3i hodc hinh thirc khac) ddi véi bat ky doanh thu hozc tai san nao cua
Bén Vay, trir trudng hop dugc Hop Bong nay cho phép hoic duoc Bén
Cho Vay 13 rang cho phép khéc di bang vin ban;

there exists no, mortgage, pledge or other security upon, or any
agreement or undertaking giving any third party any right (preferential
or otherwise) over, any revenues or assets of the Borrower, except for
permitted herein or explicitly permitted otherwise in writing by the
Lender;
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()  khoéng co thu tuc phé san, thanh ly, to chac lai, giai thé hodc thu tuc
tuong tu nao ddi véi hoic lién quan dén Bén Vay va khong co dan xép
nao Vi cac chu no cia Bén Vay da dugc dé xuat hoic dang trong qua
trinh thao luan; va
there is no bankruptcy, liquidation, re-organization, dissolution, or
similar proceedings of or relating to the Borrower and no composition
with its creditors has been proposed or is under discussion; and

(k) tat ca thong tin dugc cung cap cho Bén Cho Vay lién quan dén cac Tin
Dung va cac thu xép duoc du kién trong Hop Bong nay la dang va
chinh xac trong tat ca cac phuong dién quan trong va tit ca cac dy toan
va cé4c du phong co trong d6 di dat duoc sau khi xem xét dung din va
ki ludng vé phia Bén Vay va hop ly va pht hop khi duoc thyc hién;
Bén Vay khong biét vé bat ky su kién nao chua duoc tiét 16 bang van
ban cho Bén Cho Vay ma c6 thé c6 anh huong dang ké dén bat ky
théng tin, du toan hoac du phong néu trén.
all information supplied to the Lender in connection with the Facilities
and the arrangements contemplated by this Agreement is true and
accurate in all material respects and all forecasts and projections
contained therein were arrived at after due and careful consideration
on the part of the Borrower and were fair and reasonable when made;
the Borrower is not aware of any fact which has not been disclosed in
writing to the Lender which might have a material effect on any such
information, forecasts or projections.

() Bén Cho Vay da cung cap cho Bén Vay toan bo cac thong tin day du,

chinh xéc va cap nhat va tai thoi diém thich hop truéc khi cac bén lién
quan ky két cac Vian Kién Tai Chinh, bao gom nhung khong chi gigi
han & nhiing thdng tin can thiét ma Bén Cho Vay phai cung cip cho
Bén Vay, tai hoic trudc thoi diém dugc bat ky phap luat 4p dung nao
yéu cau.
The Lender has provided the Borrower all sufficient, accurate and up
to date information and at the suitable time before the relevant parties
entering into the Financing Documents, including, but not limited to,
the necessary information that the Lender has to provide the Borrower,
at or prior to the timing required under any applicable laws.

11.2  Cac cam doan va cac bao dam c6 trong Muc 11.1 duoc dua ra va 1ap vao va ké
tir ngay ky Hop Dong nay, s& ton tai cho dén sau khi ky cac Van Kién Tai
Chinh va s& duoc xem 1a duoc lap lai vao ngay caa mdi Thong Béo Rat Von,
ngay cua mdi dot Rat V6N, ngay cia mdi Théng Béo Tuan Hoan va ngay cua
mdi dot tuan hoan theo Tin Dyng Khoan Vay Tuan Hoan va mdi Ngay Tra Lai,
trong mdi trudng hop bang cach tham chiéu dén cac su kién va cac tinh hudng
ton tai khi do,

The representations and warranties contained in Section 11.1 are given and
made on and as of the date hereof, shall survive the execution of the Financing
Documents and shall be deemed to be repeated on the date of each Notice of
Utilization, the date of each Utilization, the date of each Rollover Notice and
the date of each rollover under the Rollover Loan Facility, and each Interest
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Payment Date, in each case by reference to the facts and circumstances then

subsisting.

Muc 12: Cac cam két

Section 12 : Covenants

12.1 Céc cam két khang dinh

Affirmative Covenants

Bén Vay cam két voi Bén Cho Vay ring cho dén khi nao bét ky s tién nao
phai tra cho Bén Cho Vay theo cac Van Kién Tai Chinh van con ng, Bén Vay

s€:

The Borrower undertakes with the Lender that for so long as any sum payable
to the Lender under the Financing Documents remains outstanding, the
Borrower shall:

@) cung cap cho Bén Cho Vay:
furnish to the Lender

(i)

(i)

trong thoi han nhu duge Bén Cho Vay yéu cau, cac ban sao cua
céc bao cdo tai chinh da kiém toan va/hoic chua kiém toéan cua
Bén Vay (bao gdm bao cao 15 l4i va bang can ddi ké toan) cho
nam tai chinh, 6 thang va/hoac quy, dugc soan thao phu hop
véi phap luat va quy dinh ap dung cua Viét Nam va cac nguyén
tac va cac chinh sach ké toan Viét Nam do co quan co tham
quyén cia Viét Nam ban hanh duoc &p dung nhit quan va trong
truong hop bao céo tai chinh da kiém toan, dugc mot cong ty
kiém toan doc lap duoc Bén Cho Vay chip nhan thuc hién
kiém toan va chitng nhan ma khéng c6 ngoai trir nao;

within the period as required by the Lender, copies of its
audited and/or unaudited financial statements (including a
profit and loss account and balance sheet) for financial year,
half year and/r quarter prepared in accordance with
applicable laws and regulations of Vietnam and the Vietnamese
accounting principles and policies promulgated by the
Vietnamese competent authority consistently applied and, in
case of audited financial statements, audited and certified
without qualification by a firm of independent accountants
acceptable to the Lender;

ngay khi xay ra bat ky su kién nao ma tao thanh St Kién Vi
Pham, thdng béo vé sy kién d6 cung véi ban ghi chi tiét cac
bién phap dang duoc Bén Vay thuc hién dé khic phuc hau qua
cua su Kién do;

immediately upon the occurrence of any event which constitutes
an Event of Default, notice of such occurrence together with a
detailed statement of the steps being taken by the Borrower to
remedy the effect of such event;
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(iii)  thong tin khac lién quan dén tinh trang tai chinh va céc hoat
dong cia Bén Vay ma Bén Cho Vay c6 thé yéu cau hop ly
trong ting thoi diém:;
such other information respecting the financial condition and
operations of the Borrower as the Lender may from time to time
reasonably request;

(iv)  ngay khi duoc Bén Cho Vay yéu cau, ap dung d6i voi mdi Tin
Dung duoc rdt vén, béo céo vé viéc st dung Tin Dung duoc rit
vén phi hop véi muc dich cua khoan Tin Dung d6 nhu dugc
quy dinh theo Hop Bong nay:;
immediately upon request by the Lender, applicable for each
Facility utilized, report on the use of the utilized Facility which
shall be consistent with the purpose of that Facility as provided
under this Agreement;

nop tat ca cac khoan thué, khoan thu va cac khoan phi ctia nha nuée doi
v6i Bén Vay hodc ddi vai cac tai san cia Bén Vay ngay khi dén han
phai nop va trude ngay cd thé co khoan phat kém theo cac khoan néu
trén, trir khi céc khoan néu trén bi phan doi mét cach ngay tinh:

unless the same are contested in good faith, pay all taxes, assessments
and governmental charges upon it or upon its properties promptly
when due and prior to the date on which penalty may become attached
thereto;

dam bao rang cac cam doan va cac bao dam cua Bén Vay c6 trong cac
Vin Kién Tai Chinh ma Bén Vay la mot bén van luén ding va chinh
xé&c trong moi thoi diém;

ensure that the representations and warranties of the Borrower
contained in the Financing Documents to which it is a party remain at
all times true and accurate;

st dung tién thu duoc tir cac Tin Dung chi phuc vu muc dich dugc ghi
cu thé trong Muc 2 & trén;

use the proceeds of the Facilities exclusively for the purpose specified
in Section 2 above;

bao toan va duy tri sy ton tai cua doanh nghi¢p Bén Vay Va tat ca cac
quyen cac gidy phép, cac quyén han, cac dic quyén va cac nhuong
quyén ctaa Bén Vay; thuc hién cong viéc kinh doanh cua Bén Vay theo
cach thuc co thir ty, hiéu qua va déu dan; tuan thu cac yéu cau cua tat
Ca cac co quan nha nudc ¢6 tham quyén; va luu giit ho so va sd sach
dung dan;

preserve and maintain the corporate existence of the Borrower and all
of its rights, licenses, powers, privileges and franchises; conduct its
business in an orderly, efficient and regular manner; comply with the
requirements of all government authorities having jurisdiction; and
keep proper books and records;

nhanh chéng dua ra théng béo cho Bén Cho Vay vé tat ca cac tranh
tung va to tung bai hoac trudc bat ky co quan nha nudc nao va ve tat
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ca cé4c tranh chip lién quan dén Bén Vay hoic bat ky cac tai san nao
cua Bén Vay ma c6 thé ¢ anh huong bét lgi nghiém trong dén Bén
Vay;

promptly give notice to the Lender of all litigations and proceedings by
or before any government agency and of all disputes concerning the
Borrower or any of its assets which may have a materially adverse
effect on the Borrower;

gitr cho tat ca cac tai san cua Bén Vay hitu dung hoic can thiét trong
cong viéc kinh doanh cua Bén Vay trong tinh trang hoat dong tét;

keep all of its properties useful or necessary to its business in good
working order and condition;

cho phép Bén Cho Vay kiém tra cac hoat dong, so sach, ho so, cac bao
cdo hoic céc tai liéu khac cua Bén Vay tai tat ca cac thoi diém va theo
toan quyén quyét dinh cua Bén Cho Vay, tuy nhién, Bén Cho Vay sé&
phai thong bao cho Bén Vay trudc khi kiém tra;

permit the Lender to inspect the activities, books, records, accounts or
other documents of the Borrower at all time and at the Lender's
discretion, however, the Lender shall have to inform the Borrower
prior to such inspection;

duy tri ddy du gi4 tri phép ly va hiéu lyc thi hanh cua tat ca céc cho
phép duogc dé cap dén tai Muc 11.1 (d), va thuc hién cac bién phép tic
thi dé co duoc va sau d6 duy tri day du gia tri phap 1y va hi¢u luc thi
hanh cua bt ky cac cho phép nao khac ma co thé tre nén can thiét hoic
can ¢6 cho cac muc dich dugc néu ra trong cac cho phép dé va tuan thu
tat ca cac diéu kién kém theo tat ca cac cho phép da ¢ dugc;

maintain in full force and effect all such authorisations as are referred
to in Section 11.1 (d), and take immediate steps to obtain and
thereafter maintain in full force and effect any other authorisations
which may become necessary or advisable for the purposes stated
therein and comply with all conditions attached to all authorisations
obtained;

duy tri Bao Hiém vao moi thoi diém va nop mot cach hop 18 céc phi
bao hiém phai dugc nop cho muc dich nay;

maintain at all times Insurance and duly pay all premiums payable for
these purposes;

thue hién va tuan thu hop 18 va kip thoi tat ca cac diéu khoan, diéu kién
va cam két ma Bén Vay sé& phai thuc hién va tuan thu theo cac Vin
Kién Tai Chinh ma Bén Vay la mot bén;

duly and punctually perform and observe all terms, conditions and
covenants on its part to be performed and observed under the
Financing Documents to which it is a party;

dam bao rang vao moi thoi diém nam giir
(mot cach truc tiep hoac gian tiép) trén [e] ([@]) phan tram tong von co
phan dang ky ctia Bén Vay.

56



(m)

July 2017 version

ensure that holds (whether directly or
indirectly) at all times more than e/ (/e]) per cent of the total
registered share capital of the Borrower.™

Vao ngay ciaa mdi Thong B4o Rt Vn hoic ngay cua méi dot Rt Vén
lién quan dén Tin Dung Khoan Vay Tuan Hoan, ngay cia mdi Thong
B4o Tuan Hoan, ngay cia mdi dot tuan hoan theo Tin Dung Khoan
Vay Tuan Hoan va tai bt ctr thoi diém nao khi Khoan Vay Tuan Hoan
chua dugc thanh toan, Bén Vay khong c6 bat ky ng xau vai bat ky t6
chic tin dung nao, va tit ca nhimg diéu kién duoc ap dung ddi véi
Khoan Vay Tuan Hoan theo phép luat 4p dung déu da duoc dap ung
On the date of each Notice of Utilization or the date of each Utilization
in relation to the Rollover Loan Facility, the date of each Rollover
Notice, the date of each rollover under the Rollover Loan Facility and
at any time when a Rollover Loan is outstanding, the Borrower shall
not have any bad debt with any credit institution, and all conditions
applicable for a Rollover Loan under the applicable laws shall have
been satisfied.

12.2  Céc cam két vé khong thuc hién

Negative Covenants

Bén Vay cam két voi Bén Cho Vay rang cho dén khi nao bat ky Khoan Vay
Ngan Han nao hoac bat ky sé tién nao khac phai tra cho Bén Cho Vay theo céc
Vin Kién Tai Chinh van con ng, khong c6 hanh dong nio trong cac hanh dong
sau ddy s& duoc Bén Vay thyc hién khi chua c6 vin ban dong y truéc caa Bén
Cho Vay:

The Borrower undertakes with the Lender that for so long as any Short Term
Loan or any other sum payable to the Lender under the Financing Documents
remains outstanding, none of the following actions will be taken by the
Borrower without prior written consent of the Lender:

(@)

(b)

(©)

sap nhap vao hoic hop nhét véi bat ky cac doanh nghiép nao khéac hoic
thuc hién bat ky bién phap nao nhiam muc dich giai thé hoic thanh ly;
merge or consolidate with or into any other corporations or take any
step with a view to dissolution or liquidation;

thanh lap hodc mat khac mua lai bat ky cong ty con nao hozc thuc hién
dau tu vao chung khoan do bat ky nguoi ndo phét hanh;

establish or otherwise acquire any subsidiary or make investment in
the securities issued by any person;

thuc hién bat ky khoan tng trude ndo, hoac mit khac cap tin dung hoic
hd tro tai chinh cho bat ky nguoi nao trir khi tin dung d6 dugc cap cho
cac khach hang cua Bén Vay trong hoat dong kinh doanh binh thuong;
make any advance to, or otherwise provide credit or financing for any
person unless such credit is provided to its customers in the ordinary
course of business;

" Please delete this paragraph if this covenant is not required.
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giam vén diéu 1¢ hién hitu cua Bén Vay tai ngay cua Hop Bong nay;
reduce its charter capital outstanding at the date of this Agreement;

thue hién phan chia tai san cho [cac c6 dong] / [(c4c) thanh vién], hoic
tra bat ky [c6 tic] nao / [phan phdi bat ky loi nhuan nao] hoic thuc
hién bat ky phan phéi thu nhap hoic vén nao khéac hoic bat ky phan
phdi bang hién vat ndo cho [c4c cd dong] / [(cac) thanh vién] cua Bén
Vay;

make a distribution of assets to /shareholders/ / /member(s)/, or pay
any /dividend/ / /distribute any profits/ or make any other income or
capital distribution or any distribution in kind to its /shareholders/ /
[/member(s)/;

thuc hién bat ky thay doi dang ké nao vé tinh chat cua cong viéc kinh
doanh ma Bén Vay hién dang tham gia thyc hién hoac quyén chi phdi
quan 1y thong thudng ddi véi tat ca hoic bat ky phan déng ké nao trong
cdng viéc kinh doanh hozc thim quyén cua Bén Vay trong viéc thuc
hién cong viéc kinh doanh cua Bén Vay, hoac thuc hién bat ky thay doi
ndo vé co cau so hitu cua Bén Vay hoic diéu 18 va/hoic cac muc tiéu
nao cua Bén Vay;

make any substantial alteration in the nature of the business in which
the Borrower is presently engaging or the normal managerial control
over all or any substantial part of its business or authority in the
conduct of its business, or make any change to the ownership structure
in the Borrower or any of its charter and/or objectives;

trr khi duoc quy dinh trong Hop Dong nay, tao ra hoac cho phép lam
phat sinh bat ky thé chap, cam 00 nao hoac bién phap bao dam khac
mang bat ky tinh chat gi hodc quyén cua bat ky bén thir ba nao (vu dai
hodc hinh thic khéac ngoai trir cac quyén nay duoc uu tién tao ra khi
van dung phap luat duoc ap dung chung) trén bat ky vat so hiru, doanh
thu, cac tai san hoic vén diéu & hodc ban hoic mit khac dinh doat
ching ma anh huong dén kha nang thyc hién bat ky cic nghia vu nao
ctua Bén Vay theo cac Van Kién Tai Chinh ma Bén Vay la mot bén;
except as provided herein, create or permit to arise any mortgage,
pledge, or other security of any nature or any third party's right
(preferential or otherwise except for those preferred operation of laws
generally applicable) on any of its properties, revenues, assets or
charter capital or sell or otherwise dispose of the same which affects
its ability to perform any of its obligations under the Financing
Documents to which it is a party;

trir khi duoc quy dinh trong Hop Pong nay, ban, chuyén giao, chuyén
nhuong hoiac mat khac chuyén dich hodc dinh doat bat ky quyén nao
nhan bét ky thu nhap hoic doanh thu nao caa Bén Vay, trir trudng hop
dé nhan duoc gié tri diy du va trong qua trinh hoat dong hang ngay
thong thuong;

except as provided herein, sell, assign, transfer or otherwise convey or
dispose of any right to receive any of its income or revenues, except for
full value and in the ordinary course of day-to-day operations;
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nhan 14nh, bao 14nh, ky chung thuc, dua ra bat ky bdi hoan nao lién
quan den hodc mat khac cd hoac trg nén co trach nhiém truc tiép hoic
tlem an vé nghia vu cua bat ky ngudi nao khéc, trir truong hop ¢c6 thé
can thiét trong qua trinh hoat dong hang ngay binh thuong bang céch
ky chiing thuc cac cdng cu chuyén nhuong ddi véi viéc ky giri hoidc
thu ho;

assume, guarantee, endorse, give any indemnity in respect of or
otherwise be or become directly or contingently liable for obligation of
any other person, except as may be necessary in the ordinary course of
day-to-day operations by way of endorsement of negotiable
instruments for deposit or collection;

[tao ra bat Ky cac nghia vu bd sung ndo néu tong sé tién cua cac nghia
vu bo sung d6 tai bat ky thoi diém nao vuot quéa [e] USD ([e] P6 La
M¥) hoic khoan tién twong duong bang loai tién té khac.]
[create any additional obligations if the aggregate amount of such
additional obligations shall at any time exceed US$ /e/ (United States
Dollars /e]) or equivalent amount in another currency.j*

Muc 13: Sw kién vi pham

Section 13 : Events of Default

13.1

Mbi su kién trong cac su kién sau day s& tao thanh "Su Kién Vi Pham" cho
muc dich cua Hop Bong nay:

Each of the following events shall constitute an “Event of Default” for the
purpose of this Agreement:

(a)

(b)

Bén Vay khong thanh toan bat ky sé tién nao dén han phai tra cho Bén
Cho Vay vao ngay dén han hoic mat khac duoc yéu cau phai thanh
toan theo cac diéu khoan duoc quy dinh cu thé trong bat ky Vin Kién
Tai Chinh nao ma Bén Vay la mot bén;

the Borrower fails to pay any sum due to the Lender on the due date or
otherwise required to be paid in accordance with the provisions
specified in any of the Financing Documents to which it is a party;

bt ky cam doan hoac bao dam nao dugc dua ra, dugc lap hodc duoc
xem la do Bén Vay lap ra trong bat ky Van Kién Tai Chinh nao ma
Bén Vay la mot bén la hoac dugc chirmg minh 1a khong dung, khong
chinh xac hoic bi l1am cho sai léch trong bat ky phuong dién quan
trong nao khi dugc dua ra, duoc 1ap hodc dugc xem la duoc lap;

any representation or warranty given, made or deemed to be made by
the Borrower in any of the Financing Documents to which it is a party
is or proves to have been untrue, incorrect or misleading in any
material respect when given, made or deemed to be made;

12

Please delete if not applicable
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Bén Vay khong tuan tha hoic khéng thuc hién bat ky nghia vu nao cua
Bén Vay theo bat ky Vian Kién Tai Chinh nao ma Bén Vay la mét bén
hodc theo bat ky cam két hoac thu xép nao duoc ky két lién quan dén
cac nghia vu d6, ma khong phai nghia vu thyuc hién thanh toan va viéc
khéng tuan thu hoic thuc hién nhimg nghia vu nay (néu cé thé khic
phuc) tiép tuc khong duoc khic phuc trong hon 30 (ba mwoi) ngay sau
ngay Bén Cho Vay ra thdng bao vé viéc khdng tuan tha hoic thuc hién
néu trén hoic ngay ma Bén Vay biét dugc vé viéc khong tuan thu hoic
thuc hién néu trén, bat ky ngay nao xay ra trudc;

the Borrower fails to observe or perform any of its obligations under
any of the Financing Documents to which it is a party or under any
undertaking or arrangement entered into in connection therewith,
other than an obligation to make payment, and such failure (if capable
of remedy) continues unremedied for more than 30 (thirty) days after
the date of the Lender’s notice of such failure or the date on which the
Borrower becomes aware of such failure whichever first occurs;

bat ky khoan no nao cia Bén Vay tré nén dén han phai tra hoac co kha
nang duoc tuyén b 1a dén han phai tra truée khi nd dédo han nhu da
dugc quy dinh, hoic bat ky khoan bao 1anh hozc nghia vu twong tu nao
cua Bén Vay khong dugc hoan thanh khi dao han hoac khi dugc yéu
cau, hoic Bén Vay khong thuc hién, hoac ¢ hanh vi vi pham bt ky
van kién hoic hop dong nao lién quan dén bat ky khoan ng, bao lanh
hodc cac nghia vu khac néu trén;

any indebtedness of the Borrower becomes due or capable of being
declared due before its stated maturity, or any guarantee or similar
obligation of the Borrower is not discharged at maturity or when
called, or the Borrower defaults in the performance, or commit a
breach in respect of any instrument or agreement relating to any such
indebtedness, guarantee or other obligations;

Bén Vay chiam dut hoic de doa chidm dut thuc hién cong viéc kinh
doanh ciia Bén Vay hoic bat ky phan dang ké nao trong cong viéc kinh
doanh ciia Bén Vay hoic Bén Vay thuc hién bat ky chuyén nhuong nao
hodc dinh doat toan b hoic bat ky phan dang ké nao trong cdng viéc
kinh doanh, vat so hiru hoac tai san cia Bén Vay;

the Borrower ceases or threatens to cease to carry on its business or
any substantial part thereof or the Borrower makes any transfer or
disposal of the whole or any substantial part of its business, properties
or assets;

Bén Vay khdng c6 kha ning hoic thira nhan bang vian ban Bén Vay
khong c6 kha nang tra no khi chiing dao han, bt dau thuong lugng véi
bat ky cac chii ng ndo ciia Bén Vay dé diéu chinh lai hoic sap xép lai
ké hoach tra cac khoan no cua Bén Vay hoic thuc hién chuyén giao
chung vi lgi ich cua cac chua ng hoac théa thuan véi cac cha ng cua
Bén Vay, vi ly do Bén Vay trén thyuc té, bi ky vong hoic bi cho la
khong c6 kha nang tra no;

the Borrower is unable or admits in writing its inability to pay its debts
as they mature, commences negotiation with any of its creditors with a
view to the readjustment or rescheduling of its indebtedness or make a
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general assignment for the benefit of or a composition with its
creditors, by reason of its actual, expected or claimed inability to pay
its debt;

tat ca hoic bat ky phan dang ké nao trong tai san cia Bén Vay bij tich
thu, tich bién hoic mat khéc nhitng tai san d6 bi chiém doat hoic bj
cam gitr hoac bj kiém soat bai bat ky nguoi hodc co quan nao hanh
d6ng hoic c6 muc dich hanh dong theo tham quyén cua chinh pha hoic
ban lanh dao cua Bén Vay bi thay thé hogc bi han ché thuc hi¢n viéc
kiém soat quan 1y binh thudng ddi véi tit ca hoic bat ky phan dang ké
nao trong cdng viéc kinh doanh hoic tham quyén trong viéc thuc hién
cong viéc kinh doanh bi han ché bai bat ky ngudi hodc co quan nao
néu trén va trudng hop dé tiép tuc khong duogc khic phuc trong hon 30
(ba muoi) ngay;

all or any substantial part of the property of the Borrower is
condemned, seized or otherwise appropriated or custody or control of
such property is assumed by any person or agency acting or
purporting to act under authority of government or the management of
the Borrower is displaced or curtailed from exercising normal
managerial control over all or any substantial part of its business or
authority in the conduct of its business is curtailed by any such person
or agency and such event continues unremedied for more than 30
(thirty) days;

bat ky thu tuc nao duogc bat dau, hoic bat ky hanh dong nao khac duoc
thuc hién, hodc lénh duoc dua ra hodc nghi quyét cé hiéu lre dugc
théng qua hoac thu tuc twong tu duoc thuc hién cho viéc pha san, thanh
ly, giai thé, to chuc lai hoat dong kinh doanh, giai tan, hop nhat, cua
Bén Vay, theo quy dinh cua phép luat Viét Nam, bao gom nhung
khong gigi han ¢ luat pha san;

any proceeding is commenced, or any other action is taken, or an
order is made or an effective resolution is passed or analogous
proceeding is taken for bankruptcy, liquidation, dissolution, business
reorganization, winding up, amalgamation, of the Borrower under the
Vietnamese law, including but not limited to bankruptcy law;

viéc bi thu hoi hodc cham dut bat ky gidy chung nhan, gidy phép, cho
phép, chap thuan, cam két hoic bat ky dic quyen nao khac ma Bén
Vay nhan duoc ma cd thé anh huong bat loi dén vi thé tai chinh cua
Bén Vay, hoic viéc diéu hanh cong viéc kinh doanh, hoic bét ky Iénh,
nghi dinh hodc dao luat nao cua chinh phu duoc théng qua, ban hanh
hodc c6 hiéu luc theo d6 Bén Vay bi ngan khong cho tuan thu va thuc
hién bat ky hop ddng quan trong nao hoic khdng cho thyc hién hoat
dong kinh doanh thong thuong cua Bén Vay;,

any certificate, license, authorization, approval, undertaking or any
other privilege received by the Borrower, the loss of which might
adversely affect the Borrower’s financial position, or operation of its
business is revoked or terminated, or any governmental order, decree
or enactment is passed, promulgated or put into force whereby the
Borrower is prevented from observing and performing any material
contract or from carrying out its normal business operation;
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bat ky tranh chap, t6 tung trong tai hoic té tung hanh chinh nao duoc
dua ra dé chéng lai Bén Vay hoic bat ky tai san nao cua Bén Vay ma
theo y kién cua Bén Cho Vay c6 thé c6 anh huong bt loi nghiém trong
dén hoat dong, cdng viéc kinh doanh, tai san, trach nhiém hoic tinh
trang (tai chinh hoac tinh trang khéc) cua Bén Vay hoac kha niang Bén
Vay thuc hién bat ky cac nghia vu ndo cia Bén Vay theo bét ky cac
Van Kién Tai Chinh nao ma Bén Vay la mot bén;

any litigation, arbitration or administrative proceeding is constituted
against the Borrower or any of its assets which in the opinion of the
Lender may have a material adverse effect on the Borrower’s
operations, business, assets, liabilities or condition (financial or
otherwise) or its ability to perform any of its obligations under any of
the Financing Documents to which it is a party;

bat ky cac Vian Kién Tai Chinh nao hoic bat ky phan dang ké nao cua
cac van kién d6 khong con day du gia tri phap Iy va hiéu lyc thi hanh
hoic duoc Bén Vay vién dan 1a khong hop phap, khong co gia tri hoic
khong thé thi hanh vi bat ky Iy do gi;

any of the Financing Documents or any material part thereof ceases to
be in full force and effect or is alleged by the Borrower to be illegal,
invalid or unenforceable for whatever reason;

Ngudi Cap TXN vi pham bat ky cam doan, bao dam hoic thoa thuan
nao néu trong Thu Xac Nhan.

the LOC Issuer is in breach of any warranty, representation or
agreement contained in the Letter of Comfort;

bén bao lanh vi pham bat ky cam doan, bao dam hoac thoa thuan nao
néu trong bao lanh dugc cung cap nhu dugc quy dinh tai Muc 10;

the guarantor is in breach of any warranty, representation or
agreement contained in the guarantee provided as set forth under
Section 10;

s& xay ra bat ky tinh hudng ndo anh huong dén tinh trang tai chinh
hoic hoat dong cia Bén Vay ma theo y kién cua Bén Cho Vay c6 thé
anh huong bat loi va nghiém trong dén kha ning thyuc hién cic nghia
vu ctia Bén Vay duoc quy dinh trong bat ky Vian Kién Tai Chinh nao.
there shall occur any circumstance effecting the financial condition or
operation of the Borrower which in the opinion of the Lender may have
a material and adverse effect on the ability of the Borrower to perform
any of its obligations under any of the Financing Documents.

Khong 1am phuong hai dén bat ky quyén va bién phap ché tai duoc danh sian
cho Bén Cho Vay hoic thoi gian khi ma cac quyén va bién phéap ché tai d6
duoc danh sin cho Bén Cho Vay, khi bat ctr Sy Kién Vi Pham nao néu tai
Muc 13.1(a) xay ra, Bén Cho Vay thdng bao cho Bén Vay vé sb tién da tro
nén qua han, véi thdng tin chi tiét vé gia tri cua khoan tién d6, thoi diém ma
khoan tién d6 trd nén qué han, L& Suat Quéa Han Trén No Gbc vd/hoic Lai
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Suat Quéa Han Trén Tién Lai duoc 4p dung d6i véi khoan tién do, va bat ky
thong tin nao khac dwoc phép luat yéu cau trong ting thoi diém.

Without prejudice to any available rights and remedies of the Lender or the
timing when such rights and remedies are available to the Lender, when any
Event of Default set out in Section 13.1 (a) occurs, the Lender shall notify the
Borrower of the sum that has become overdue, with particulars of the value of
such amount, the timing that such amount becoming overdue, the Principal
Default Rate and/or the Interest Default Rate applicable to such amount, and
any other information as required by law from time to time.

Khong 1am phwong hai dén bat ky quyén va bién phap ché tai nao dugc danh
san cho Bén Cho Vay hoic thoi gian khi ma cac quyén va bién phap ché tai d6
duoc danh sén cho Bén Cho Vay, khi bat cir Su Kién Vi Pham nao néu tai cac
Muc tur 13.1(b) dén 13.1(n) xay ra, Bén Cho Vay thong bao cho Bén Vay vé
diéu nay va bat ky thong tin nao khac duoc phap luat yéu cau trong ting thoi
diém.

Without prejudice to any available rights and remedies of the Lender or the
timing when such rights and remedies are available to the Lender, when any
Event of Default set out in from Section 13.1(b) to Section 13.1(n) occurs, the
Lender shall notify the Borrower of the same and any other information as
required by law from time to time.

Néu bat ky Su Kién Vi Pham nao xay ra trudc khi bat ky khoan nao trong cac
Tin Dung duoc rat vén, Bén Cho Vay c6 thé bang van ban théng bao giri cho
Bén Vay, ma khdng lam anh huong dén bat ky cac quyén va ché tai nao sin co,
tuyén bd bat ky khoan nao trong cac Tin Dung hoic tit ca cac Tin Dung bi
cham dut theo d6 Bén Cho Vay s& khdng cip khoan Tin Dung dé cho Bén
Vay theo cac Van Ki¢n Tai Chinh lién quan.

If any Event of Default shall occur before any of the Facilities shall have been
utilized, the Lender may, without prejudice to any available rights and
remedies, by written notice to the Borrower declare any or all of the Facilities
to be terminated whereupon the Lender shall not make available such Facility
under the relevant Financing Documents to the Borrower.

Néu bat ky Sy Kién Vi Pham nao xay ra sau khi bat ky khoan nao trong cac
Tin Dung da dugc rdt von, Bén Cho Vay c6 thé bang vin ban thong bao gui
cho Bén Vay, ma khong lam anh huong dén bat ky cac quyén va ché tai nao
san ¢, thuc hién bat ky hoic tat ca cac hanh dong sau day:

If any Event of Default shall occur after any of the Facilities shall have been
utilized, the Lender may, without prejudice to any available rights and
remedies, by written notice to the Borrower, take either or all of the following
actions:

(8)  tuyén bd bit ky hoic tit ca cac Tin Dung bj cham dut theo d6 Bén Cho
Vay sé& khong cip cac Tin Dung lién quan cho Bén Vay; va/hoic
declare any or all of the Facilities to be terminated whereupon the
Lender shall not make available the relevant Facilities to the Borrower;
and/or

(b)  tuyén bd céc sb tién sau ddy dén han va Bén Vay phai tra ngay lap tac:
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declare the following amounts to be immediately due and payable by
the Borrower:

(i)

(i)

(iii)

tat ca cac Khoan Vay Ngin Han va/hoic Khoan Vay Tuén
Hoan duoc rdt von cing véi tat ca tién 1ai phat sinh va bat ky
cac sb tién nao khéc con ng theo tit ca cac Gidy Nhan No
va’hoiac Théng Béo Tuan Hoan do Bén Cho Vay nam giir, bao
gom nhung khong giéi han & bét ky tién 1ai, cac phi, 1& phi, chi
phi va bdi hoan nao theo d6 tit ca cac Gidy Nhan No s& duoc
xem la d4o han;

all Short Term Loans and/or Rollover Loans utilized together
with all accrued interest and any other amounts of indebtedness
outstanding under all Promissory Notes and/or Rollover
Notices held by the Lender including but not limited to any
interest, fees, charges, expenses and indemnities whereby the
maturity of all such Promissory Notes shall be deemed to be
accelerated accordingly;

tong sé tién goc con no theo ting khoan trong cac Tin Dung
Bién Nhan Uy Thac va Tin Dung Tai Tro Xuat Khau cing véi
toan bo tién 13 cong don va bat ky khoan no nao khac chua
duoc tra theo tat ca cac Bién Nhan Uy Thac va gidy nhan no ma
Bén Vay cap cho Bén Cho Vay lién quan dén dot Rat Vén theo
Tin Dung Tai Tro Xuat Khau (néu c6), bao gém nhung khong
giéi han ¢ bat ky khoan tién I4i, tién phi, 1¢ phi, chi phi va boi
hoan nao ma theo d6 tit ca cac Bién Nhan Uy Thac va gidy
nhan ng trén day s€ duoc xem la dao han.

the aggregate principal amount outstanding under each of the
Trust Receipt Facility and the Packing Credit Facility together
with all accrued interest and any other amounts of indebtedness
outstanding under all Trust Receipts and promissory notes
issued by the Borrower to the Lender in relation to the
Utilization under the Packing Credit Facility (if any) including
but not limited to any interest, fees, charges, expenses and
indemnities whereby the maturity of all such Trust Receipts and
promissory notes shall be deemed to be accelerated accordingly;

s6 tién bang tong cac trach nhiém tiém an cua Bén Cho Vay
theo tat ca cac Thu Tin Dung va Thu Bdo Lanh ma chua dugc
thanh toan, sao cho khoan d6 sé dugc Bén Cho Vay gitr nhu la
khoan tién dat coc cho dén khi nao cac nghia vu ciia Bén Cho
Vay theo tit ca cac Thu Tin Dung va Thu Bao Lanh déu da
duoc giai toa, hét han va/hoic hoan thanh dé duoc s dung nhu
14 khoan thanh toan theo Thu Tin Dung va Thu Bao Lanh lién
quan khi c6 bat ky yéu cau nao duoc dua ra cho Bén Cho Vay
theo Thu Tin Dung hodc Thu Bao Lanh d6. Néu phap luat ap
dung c6 yéu cau trong tirng thoi diém, Bén Vay sé ky két bat cu
tai liéu ndo va thuc hién bat cir hanh dong nao theo chi thi cua
duy nhat Bén Cho Vay dé phan &nh sé tién dit coc 1a bao dam
duoc tao 1ap vi loi ich cia Bén Cho Vay dé bao dam cho tit ca
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cac nghia vu bao gém ca cac nghia vu trong twong lai cua Bén
Vay dbi véi Bén Cho Vay theo cac Van Kién Tai Chinh.

a sum equal to the amount of the aggregate contingent
liabilities of the Lender under all Letters of Credit and Letters
of Guarantee which remain outstanding so that the same shall
be held by the Lender as deposit until the Lender’s obligations
under all Letters of Credit and Letters of Guarantee have been
entirely and absolutely released, expired and/or discharged in
order to be applied as the payment under the relevant Letters of
Credit and Letters of Guarantee when any claim thereunder
shall have been made to the Lender. If required by the
applicable law from time to time, the Borrower shall sign any
document and undertake any acts under the sole instruction of
the Lender to reflect the doposit amount as a security createdin
favour of the Lender for securing all obligations including
future obligations of the Borrower under the Financing
Documents to the Lender;

(iv) tat ca tién I4i phat sinh va cac phi, 1¢ phi, chi phi va bbi hoan
nao hoic bat ky sé tién nao khac con no theo Hop Bdng nay,
Pon Yéu Cau Cap Thu Bao Lanh va cac Vin Kién Thuong Mai
dén han va Bén Vay phai tra ngay lap tac;
all accrued interest and any other fees, charges, expenses and
indemnities or any other amount of indebtedness outstanding
under this Agreement, the Application for Letter of Guarantee
and the Trade Documents to be immediately due and payable
by the Borrower;

theo d6 Bén Vay sé& thanh toan ngay Iap tic tat ca cac so tién duoc ghi cu thé ¢
trén cho Bén Cho Vay mét cach day du cling véi tién 1ai phat sinh va chua tra
trén do, néu cd, va trong pham vi duoc phép luat cho phép, theo LAi Suat Qué
Han Trén No Géc va/hoac Lai Suat Qua Han Trén Tién L4, tly theo l4i suat
nao duoc &p dung, dugc tinh tir ngay xay ra Su Kién Vi Pham cho dén khi viéc
thanh toan sé tién d6 di duoc thuc hién cho Bén Cho Vay mét cach day du.
whereupon the Borrower shall immediately pay all such amounts specified
above to the Lender in full together with accrued and unpaid interest thereon,
if any, and to the extent permitted by law, at the Principal Default Rate and/or
the Interest Default Rate whichever is applicable computed from the date on
which such Event of Default has occurred until the payment of such amount
shall have been made to the Lender in full.

Khi xay ra bat ky Su Kién Vi Pham nao theo Myc 13.1 cua Hop Bong nay,
Bén Cho Vay sé co quyen lya chon, ma sé& thugc toan quyén quyét dinh cua
Bén Cho Vay va khdng can phai c6 thong bao truéc cho Bén Vay, chuyén doi
toan bo sé tién hoac bat ky phan nao cua S6 Tién Con No biang VND sang
USD st dung Ty Gia Héi Poai duoc &p dung vao /Ngay Lam Viéc thu hai
trugc/ ngay chuyén déi nhu trén

Upon the occurrence of any Event of Default under Section 13.1 hereof, the
Lender shall have an option, which shall be at its absolute discretion and
without prior notice to the Borrower, to convert the whole amount or any part
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of the Outstanding Amount in VND into USD by using the Exchange Rate
prevailing on the /second Business Day prior to/ the date of such conversion.

Muc 14: Thanh toan
Section 14 : Payments

141  Tru truong hop nhu dugc néu tai Muc 13.6, bat ky khoan thanh toan nao dén

han s& phai duoc thuc hién cho Bén Cho Vay bing loai tién té hoic cac loai
tién té gidng nhu loai tién té hodc cac loai tién té cua dot Rat V4n lién quan
hodc bat ky Sé Tién Con No nao trudc 4 gior chiéu (gio Thanh phd Ho Chi
Minh) vao ngay dén han thanh toan, va sb tién d6 phai kha dung ngay lap ttc
va hoan toan khéng bi vudng vao bat ky han ché ndo. Trong truong hop bat ky
thanh toan nao tré nén dén han va phai tra vao ngay khong phai la Ngay Lam
Viéc, khoan thanh toan d6 s& phai duoc thuc hién trude 4 gio chiéu (gio Thanh
phd H6 Chi Minh) cua Ngay Lam Viéc ké tiép.
Except as stated in Section 13.4, any payment due shall be made to the Lender
in the same currency or currencies in which the relevant Utilization or any
Outstanding Amount is denominated prior to 4 p.m. (Ho Chi Minh City time)
on the day the payment is due, and in immediately available funds free and
clear of all restrictions. In the event that any payment becomes due and
payable on a day which is not a Business Day, such payment shall be made
before 4 p.m. (Ho Chi Minh City time) of the next Business Day.

14.2  Tat ca cac khoan thanh toan cho Bén Cho Vay theo Hop Pdng nay sé& hoan
toan khong c6 bt ky han ché hoic diéu kién nao, khong cd bat ky khau trir
nao vé thué, khoan ap tinh, khoan thu, thué quan, phi, 1& phi, khau trir hoic
khau Iuu nao thudc bat ky tinh chat nao hién tai hoic sau nay duoc thu, duoc
&p tinh, khau luu hodc duoc tinh theo quy dinh cua bét ky luat, quy dinh va
thong bao nao cua Viét Nam ngoai trir thué thu nhap doanh nghiép cua Bén
Cho Vay. Néu Bén Vay bi phép luat budc phai thuc hién bat ky khau trir hoic
khau luu ndo néu trén, Bén Vay sé& thanh toan cho Bén Cho Vay céc s tién bo
sung can thiét dé khoan thyc tra sau khi khau trir néu trén bang vai sé tién goc,
tién 14i, hodc céc sb tién khac duoc quy dinh trong cac Vian Kién Tai Chinh.
All payments to be made to the Lender hereunder shall be free and clear of
any restriction or condition, without any deduction for any tax, levy, impost,
duty, charge, fee, deduction or withholding of any nature now or hereafter
imposed, levied, collected withheld or assessed under any Vietnamese law,
regulation and announcement except for corporate income tax of the Lender.
Should the Borrower be compelled by law to make any such deduction or
withholding, it will pay to the Lender such additional amounts as may be
necessary in order that the net payment after such deduction shall be equal to
the amount of principal, interest, or other amounts as provided for in the
Financing Documents.

Muc 15: Phi tén, bdi hoan va bu trir
Section 15 : Expenses, Indemnity and Set-Off
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Bén Vay dong y thanh toén tat ca cac chi phi, & phi ching tir, phi dang ky, phi
cong chiing va hop phép héa va céc phi ton khac phat sinh hop Iy lién quan
dén viéc thuong luong, soan thao, ky két va thuc hién cac Van Kién Tai Chinh
va cac tai liéu khac duoc quy dinh trong cac Vian Kién Tai Chinh, bao gdbm
nhung khong gigi han &, tit ca cac chi phi phéap 1y c6 lién quan dén viéc ky két,
duy tri cac quyén cua Bén Cho Vay va viéc thuc thi Van Kién Tai Chinh va
bat ky thoa thuan hoic tai liéu nao khac dugc dan chiéu dén trong cac Vin
Kién Tai Chinh va phi ton cho viéc dinh gia lai tai san bao dam, néu c6.

The Borrower agrees to pay all costs, stamp duties, registration fees,
notarization and legalization fees and other expenses reasonably incurred in
connection with the negotiation, preparation, execution and performance of
the Financing Documents and other documents provided for therein including
but not limited to all legal fees in connection with the execution, preservation
of the Lender’s rights and enforcement of the Financing Documents and any
other agreement or document referred to therein and the expense for re-
appraising the security, if any.

Bén Vay s& boi hoan day da cho Bén Cho Vay dbi voi bat ky va tat ca phi ton,
ton that, thiét hai hoac trach nhiém (véi sé tién ma gidy chang nhan caa Bén
Cho Vay, khi khéng c6 13i rd rang, s& co gi tri quyét dinh) c6 thé phét sinh do
hau qua cua viéc xay ra bat ky Su Kién Vi Pham nao, cua viéc khong vay theo
Thong Bao Rut Vén hoic bat ky viéc tra truéc nao theo Hop Pong nay hoic
mat khac co lién hé dén bat ky Van Kién Tai Chinh nado. Khong anh huéng
dén noi dung tong quat caa bdi hoan, khoan bdi hoan néu trén s& bao gdm bat
ky tién l4i, chi phi ndo hoic bat ky khoan nao khac da duoc thanh toan hoac
phai thanh toan cho bat ky khoan tién niao dugc vay dé thanh toan céc khoan
tién chua thanh todn va gom bat ky ton that, phi bao hiém, tién phat hosc phi
t6n nao co thé phat sinh trong qua trinh huy dong hoac sir dung cac khoan tién
gui tir cac bén thu ba dé duy tri hay cap von cho cac Tin Dung (hogc bat ky
phan nao cua cac Tin Dung) hoic bt ky khoan nao khac dén han hozc tro nén
dén han theo bat ky Vian Kién Tai Chinh nao.

The Borrower shall fully indemnify the Lender from and against any and all
expenses, losses, damages or liabilities (as to the amount of which the
certificate of the Lender shall, in the absence of manifest error, be conclusive)
which it may incur as a consequence of the occurrence of any Event of Default,
of any failure to borrow in accordance with a Notice of Utilization or of any
prepayment under this Agreement or otherwise in connection with any
Financing Documents. Without prejudice to its generality, the foregoing
indemnity shall extend to any interest, fees or other sums whatsoever paid or
payable on account of any funds borrowed in order to carry any unpaid
amount and to any losses, premiums, penalties or expenses which may be
incurred in liquidating or employing deposits from third parties acquired to
make, maintain or fund the Facilities (or any part of it) or any other amounts
due or to become due under any Financing Documents.

Bén Vay dong y thém ring trong truong hop Bén Vay khdng thanh toan bt ky
s6 tién nao dugc néu cu thé trong Muc 15.1 va/hoic 15.2 ma Bén Vay c6 trach
nhiém phai thanh toan cho Bén Cho Vay va/hoic khong bdi hoan cho Bén Cho
Vay bit ky sb tién nao duoc tng trudc cho Bén Vay, Bén Vay s& phai tra tién
|4i tinh trén s6 tién d6 cho Bén Cho Vay voi Lai Suat Qua Han Trén No Géc
duoc tinh tir ngay s6 tién d6 dén han Bén Vay phai tra hoic, tly timg truong
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hop, tir ngdy Bén Cho Vay tng trudc khoan thanh toan cho dén khi sb tién dé
d3 dugc thanh toan day da cho Bén Cho Vay.

The Borrower further agrees that in the event the Borrower fails to pay any
amount specified in Section 15.1 and/or 15.2 which it is liable to pay to the
Lender and/or fails to indemnify the Lender for any amount advanced by the
Lender for account of the Borrower, the Borrower shall pay interest on such
amounts to the Lender at the Principal Default Rate computed from the date
on which such amount is due to be paid by the Borrower or, as the case may
be, the date on which the Lender has advanced such payment until the
payment of such amount shall have been made to the Lender in full.

Boi Hoan Tién Té
Currency Indemnity

(@)  Khi co bat ky phan quyét hodc lénh nao cua bat ky tda an nao ¢ tham

quyén tai phan tai bat ky quéc gia/ving lanh tho nao dugc dua ra hay
thuc hién chéng lai Bén Vay lién quan dén tat ca hoic bat ky phan nao
trong céc s tién dang no theo Hop Pong nay biang mot loai tién khac
véi loai tién cua khoan thanh toan dén han ciia Bén Vay, thi Bén Vay
s&, nhu 12 mét trach nhiém riéng biét va doc 1ap, tiép tuc sau khi co
phan quyét hoic Iénh d6, bdi hoan Bén Cho Vay bét ky ton that nao
phét sinh vi c6 bat ky chénh léch nao giita c4c ty gia sau day:
Where any judgment or order of any court of competent jurisdiction in
any country is given or made against the Borrower in respect of all or
any part of the moneys owing under this Agreement in a currency other
than that in which the payment by the Borrower is due, then the
Borrower shall as a separate and independent liability continuing after
such judgment or order indemnify the Lender against any loss arising
by reason of any difference between the following:

Q) ti gia hdi doai ma loai tién ctua khoan thanh toan dén han duoc
chuyén d6i sang loai tién trong phan quyét hay lénh tai thoi
diém phan quyét hay lénh duoc dua ra hoac ti gid hoi doai duoc
sir dung trong phan quyét hay lénh; va
the rate of exchange at which the currency in which the
payment due is converted into the currency of the judgment or
order at the time of the judgment or order or such rate of
exchange used in the judgment or order; and

(i) ti gla héi doai ma Bén Cho Vay co thé chuyén ddi bat ky sb
tién nao ma Bén Cho Vay thuc nhan can ct theo phan quyét
hay Iénh sang loai tién cia khoan thanh toan dén han tai thoi
diém Bén Cho Vay nhan dugc khoan tién dé.
the rate of exchange that the Lender can convert any amount
actually received by it pursuant to such judgment or order into
the currency in which the payment due at the time that the
Lender receives such amount.

Ngay khi gui théng béo‘vé Su Kién Vi Pham theo cac Muc 13.2 va/hodc 13.3,
Bén Cho Vay s¢& c6 quyéen, ma khéng can thdng bao tiép theo cho Bén Vay hay

68



July 2017 version

bat ky nguoi ndo khac, bu trir va st dung bat ky sé du c6 nao trong bat ky tai
khoan nao (du cé phai thong bao hay khong va da dao han hay chua) cua Bén
Vay m¢ tai Bén Cho Vay, va bt ky no nao khac ma Bén Cho Vay no Bén
Vay, dé trir vao céc trach nhiém cua Bén Vay theo bat ky Vin Kién Tai Chinh
ndo, va trong truong hop sé du trén day khong duoc tinh bing loai tién té cua
trach nhiém caa Bén Vay, Bén Cho Vay dugc phép ding cac sb tién dugc ghi
c6 trong bat ky tai khoan nao néu trén dé mua loai tién té caa trach nhiém néu
trén ma cd thé can thiét cho muc dich nay. Muc nay s& khdng anh huéng dén
bat ky quyén cam giit, quyén bu trir ciia ngan hang hay néi chung hoic quyén
khac ma Bén Cho Vay c6 thé cé.

Upon serving a notice of an Event of Default under Sections 13.2 and/or 13.3,
the Lender shall have the right, without further notice to the Borrower or any
other person, to set-off and apply any credit balance on any account (whether
subject to notice or not and whether matured or not) of the Borrower with the
Lender, and any other indebtedness owing by the Lender to the Borrower,
against the liabilities of the Borrower under any Financing Documents, and in
case such balance is not in the denominated currency of the liabilities of the
Borrower, the Lender is authorised to purchase with the monies standing to
the credit of any such account the denominated currency of such liabilities as
may be necessary for this purpose. This Section shall not affect any general or
banker’s lien, right of set-off or other right to which the Lender may be
entitled.

Muc 16: Thong bao va gidy chi¢ng nhan

Section 16 : Notices and Certificates

16.1

16.2

Tat ca thdng bao, giay chang nhan, bién nhan va cac van kién khac dugc quy
dinh trong Hop Pdng nay dugc Bén Vay phat hanh s& phai co chir ky cua
(nhitng) ngudi ¢6 tham quyén cia Bén Vay.

All notices, certificates, receipts and other instruments provided for herein to
be issued by the Borrower shall be signed by authorized person/s of the
Borrower.

MJi thdng bao, gidy chung nhan, doi hoi, yéu cau hoic tai liéu duoc dua ra
hodc duoc lap theo Hop Bong nay, trir khi Hop Pdong c¢6 quy dinh khac, s&
dugc dua ra hoic duoc 13p bang van ban duoc giao tan tay, bang thu bao dam
cudc phi tra trude, bang thu dién tir, bang telex, hoic fax.

Each notice, certificate, demand, request or document to be given or made
hereunder shall, except as otherwise provided herein, be given or made in
writing, either by hand delivery, registered prepaid letter, email, telex, or
facsimile.

Bat ky thong béao, doi hoi, yéu cau hoic tai liéu nao dugce dua ra hoic duogc lap
cho Bén Vay hoic Bén Cho Vay theo Hop Bdng nay s& duoc giri cho Bén Vay
hodc Bén Cho Vay dén dia chi duoc ghi ra tai trang dau caa Hop Dong nay
hodc dia chi, thu dién tir hodc s fax khac duoc Bén Vay hoiac Bén Cho Vay
thong béo bang cach gui thong bao trudc it nhat it nhit 5 (ndm) ngay:

Any notice, demand, request or document to be given or made to the Borrower
or the Lender hereunder shall be sent to it at the address specified in the first
page of this Agreement or another address, email or fax number to be notified
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by the Borrower or the Lender by giving not less than 5 (five) days prior
notice.

Bt ky thong bao, doi hoi, yéu cau hoic tai lidu nao duoc giri voi cac thong tin
nhu trén dén mot bén s& duoc xem 1a da duoc giao va bén d6 dd nhan duoc
day du:

Any notice, demand, request or document so addressed to one party shall be
deemed to have been delivered and duly accepted by such party:

(a)  trong truong hop bat ky thong bao, doi hoi, yéu cau hoic tai liéu nao
duoc giao tan tay (vi du nhu thong qua ngudi dua thu), khi duoc dé tai
dia chi d6 va c6 bang chung la chix ky cua nguoi nhan tai dia chi do,
hoidc, néu giri qua buu dién, 10 (mudi) ngay sau khi giri néu gui bang
thu bao dam cudce phi tra trudc; hoac
in case of any notice, demand, request or document delivered by hand
(e.g. by messenger), when left at that address and evidenced by a
recipient’s signature at that address, or, if sent by post, 10 (ten) days
after posting if posted by registered prepaid letter; or

(b)  trong trudng hop bat ky thong bao, doi hoi, yéu cau hoic tai liéu dugc
lap bang telex, khi duoc guri va c6 phan hdi xac nhan va bang fax la
ngay sau khi guri.
in case of any notice, demand request or document made by telex,
when dispatched with confirmed answerback and by facsimile when
dispatched.

Mot van ban chitng nhan c6 chit ky ciia Bén Cho Vay xéac nhan tong sé tién
dén han tai bat ky thoi diém nao lién quan dén bat ky khoan nao trong cac Tin
Dung va/hoic tién I4i trén Tin Dung d6 hodc mit khac Bén Vay ng hoac phai
tra cho Bén Cho Vay theo hoic cin ctr theo tinh than cua bat ky diéu khoan,
diéu kién hoic quy dinh nao cua Hop Pong nay va/hoic bat ky cac Vian Kién
Tai Chinh nao khac s&, khi khdng co 15i rd rang, cé gia tri quyét dinh vé cac
van dé duoc xac nhan néu trén va cd gia tri rang budc véi Bén Vay.

A certificate in writing signed by the Lender and certifying the total amount
due at any time in respect of any of the Facility and/or interest thereon or
otherwise owing or payable by the Borrower to the Lender under or by virtue
of any terms, conditions or stipulation of this Agreement and/or any other
Financing Documents shall, in the absence of manifest error, be conclusive of
the matters so certified and binding upon the Borrower.

Muc 17: Thanh todn mét phan

Section 17: Partial Payments

17.1

Néu Bén Cho Vay nhan dugc khoan thanh toan khong du dé giai toa tat ca céc
khoan dén han va Bén Vay phai tra tai thoi diém dé theo cac Vian Kién Tai
Chinh, Bén Cho Vay s€ ap dung khoan thanh toan d6 cho nhitng nghia vu cta
Bén Vay theo cac Van Kién Tai Chinh theo tht tu sau day:

If the Lender receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Financing
Documents, the Lender shall apply that payment towards the obligations of the
Borrower under the Financing Documents in the following order:
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thir nhét, ddi véi hodc lién quan dén viéc tra bat cir khoan phi, chi phi
va phi ton nao chua duoc thanh toan ctiia Bén Cho Vay theo cic Vin
Kién Tai Chinh;

first, in or towards payment of any unpaid fees, costs and expenses of
the Lender under the Financing Documents;

thir hai, d6i véi hodc lién quan dén viéc tra bat ky tién 1i cong don nao
dén han nhung chua duoc thanh toan theo Hop Bong nay;

secondly, in or towards payment of any accrued interest, due but
unpaid under this Agreement;

thir ba, ddi voi hodc lién quan dén viéc tra bat ky khoan ng gc nao dén
han nhung chua dugc thanh toan theo Hop Bdng nay; va

thirdly, in or towards payment of any principal due but unpaid under
this Agreement; and

thir tu, d6i véi hodc lién quan dén viéc tra bat ky khoan nao khac dén
han nhung chua dugc thanh toan theo cac Van Kién Tai Chinh.
fourthly, in or towards payment of any other sum due but unpaid under
the Financing Documents.

Bat ké Muc 17.1, sau khi Sy Kién Vi Pham xay ra, néu Bén Cho Vay nhan
dugc khoan thanh toan khong du dé giai toa tat ca cac tat ca cac khoan dén han
va Bén Vay phai tra tai thoi diém d6 theo cac Van Kién Tai Chinh, Bén Cho
Vay s€ ap dung khoan thanh toan d6 cho nhitng nghia vu cua Bén Vay theo
cac Van Kién Tai Chinh theo thir ty sau day:

Notwithstandting Section 17.1, after an Event of Default occurs, if the Lender
receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due
and payable by the Borrower under the Financing Documents, the Lender
shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under the
Financing Documents in the following order:

@

(0)

©

)

thir nhat, d6i voi hodc lién quan dén viéc tra bat ky khoan ng gdc nao
dén han nhung chua dugc thanh toan theo Hop Bong nay

first, in or towards payment of any principal due but unpaid under this
Agreement;

thir hai, d6i véi hodc lién quan dén viéc tra bat ky tién 1i cong don nao
dén han nhung chua dugc thanh toan theo Hop Dong nay;

secondly, in or towards payment of any accrued interest, due but
unpaid under this Agreement;

thir ba, d6i voi hodc lién quan dén viéc tra bat ctir khoan phi, chi phi va
phi ton nao chwa duoc thanh todn ciia Bén Cho Vay theo cac Van Kién
Tai Chinh; va

thirdly, in or towards payment of any unpaid fees, costs and expenses
of the Lender under the Financing Documents; and

thir tu, d6i voi hodc lién quan dén viéc tra bat ky khoan nao khac dén
han nhung chua dugc thanh toan theo cac Van Kién Tai Chinh.

71



July 2017 version
fourthly, in or towards payment of any other sum due but unpaid under
the Financing Documents Documents

Muc 18: Co cu lai lich biéu hoan tra
Section 18: Restructure of repayment schedule

Néu Bén Vay xét thiy Bén Vay khong thé chap hanh day du nghia vu thanh toan cua
minh theo cac Vian Kién Tai Chinh, Bén Vay c6 thé giri cho Bén Cho Vay vin ban dé
nghi gia han ngay dén han cua nghia vu thanh toan d6 it nhat 15 (muoi lim) Ngay
Lam Viéc trudc ngay dén han da duoc thoa thuan cua nghia vu thanh toan nhu quy
dinh trong cac Vian Kién Tai Chinh. Bén Cho Vay c6 toan quyén quyét dinh vé viéc
Bén Cho Vay c6 gia han ngay dén han cua nghia vu thanh toan néu trén cua Bén Vay
hay khdng va khoang thoi gian gia han, bat ké dé nghi caa Bén Vay.

If the Borrower considers that the Borrower shall not be able to fully comply with its
payment obligation under the Financing Documents, the Borrower may submit a
written request to the Lender, requesting for the extension of the due date of such
payment obligation at least 15 (fifteen) Business Days prior to its agreed due date as
set forth in the Financing Documents. The Lender shall have its sole discretion to
decide whether or not the Lender will extend the due date of such payment obligaton
of the Borrower and the length of the extension period, irrespective of the request of
the Borrower.

Néu Bén Cho Vay khong théng bao cho Bén Vay bang vin ban rang Bén Cho Vay
d6ng y gia han ngay dén han ciia nghia vy thanh toan cua Bén Vay it nhat 10 (muoi)
ngay trudc ngay dén han da duoc thoéa thuan cia nghia vu thanh toan nhu quy dinh
trong cac Vian Kién Tai Chinh, thi dugc xem 12 Bén Cho Vay khong dong y gia han
ngay dén han cua nghia vu thanh toan do.

If the Lender does not notify the Borrower in writing that the Lender agrees to extend
the due date of the payment obligaton of the Borrower at latest 10 (ten) days prior to
its agreed due date as set forth in the Financing Documents, it is deemed that the
Lender does not agree to extend the due date of such payment obligation.

Muc 19: Cac quy dinh khéc
Section 19 : Miscellaneous

19.1  Céc quyeén, loi ich va/hoic nghia vu caa Bén Vay theo Hop Dong nay va/hoic
cac Van Kién Tai Chinh khac ma Bén Vay la mot bén s& khong duoc chuyén
nhwong va chuyén giao du 1a toan bo hay mét phan.

The rights, benefits and/or obligations of the Borrower under this Agreement
and/or other Financing Documents to which it is a party may not be assigned
or transferred whether in whole or in part.

19.2  Bén Cho Vay c6 thé thong bao kip thoi cho Bén Vay dé chuyén nhuong hoic
chuyén giao toan bo hay bt ky phan nao trong cac quyén, loi ich va/hoic
nghia vu cua Bén Cho Vay theo Hop Pong nay va/hoic cac Van Kién Tai
Chinh khac cho bat ky ca nhan hay phap nhan nao khac va trong trudng hop
chuyén nhuong hoic chuyén giao nhu vy, Bén Vay theo day déng y bang vin
ban ddi véi bt ky viéc chuyén nhuong hodc chuyén giao nao néu trén, chi ap
dung trong truong hop ddng ¥ d6 dugc phap luat yéu cau, ma co thé can thiét
dé mang lai hiéu luc cho chuyén nhuwong hoic chuyén giao vé phia cua Bén
Vay. Hop Pong nay sé& c6 gia tri rang budc va vi lgi ich cua Bén Vay, Bén
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Cho Vay va cac bén nhan chuyén nhuong, bén nhan chuyén giao va bén ké
thira tuong trng cua Bén Cho Vay.

The Lender may by prompt notice to the Borrower assign or transfer the whole
or any part of its rights, benefits and/or obligations under this Agreement
and/or other Financing Documents to any other individual or juristic person
and in the event of such assignment or transfer the Borrower hereby gives its
consent in writing to any such assignment or transfer, applicable only in case
such consent is required by law, as may be necessary to effectuate the
assignment or transfer on the part of the Borrower. This Agreement shall be
binding upon and inure to the benefit of the Borrower, the Lender and the
Lender's respective successors, transferees and assignees.

Bén Cho Vay ¢ thé tiét 16 tat ca cac thong tin lién quan dén Bén Vay hoac bat
ky Van Kién Tai Chinh nao ma Bén Cho Vay nhan dugc (i) cho bét ky bén
nhan chuyén nhuong hoic bén nhan chuyén giao tiém ning nao di vai tat ca
hay bat ky cac quyén, nghia vu va/hoic loi ich twong (ng caa ho theo Hop
Dang nay: (ii) cho cac chuyén gia cé van cia Bén Cho Vay; (iii) néu Bén Cho
Vay duoc yéu cau tiét 16 theo bat ky luat hay quy dinh nao cé hiéu luc phap
luat; (iv) lién quan dén bat ky kién tung, kién céo hoic té tung nao trong
chirng muc Bén Cho Vay hoac luat su caa Bén Cho Vay mot cach hop ly xét
thiy Ia can thiét dé bao vé loi ich ciia Bén Cho Vay; (v) néu Bén Cho Vay
dugc yéu cau tiét 16 theo lénh cua bat ky toa an nao; (vi) theo yéu cau hoic chi
thi cua bat ky co quan nao c6 cac yéu cau, ma xet vé ban Chat va pham vi dang
duoc dé cap, cac to chic tai chinh phai tudn thi cac yéu cau trén theo nghia vu
hoic theo thdng 18; hodc (vii) cho bat ky té chirc nao dang tién hanh kinh
doanh thdng tin tin dung dugc thanh lap dé thu thap théng tin tin dung cua céc
khéch hang cua céc to chirc tai chinh 1 thanh vién cua té chire d6 ma Bén Cho
Vay xét thay phu hop bao gém dua ra dong ¥ cho té chuc do tiét 16 thdng tin
VGi c4c to chuc tai chinh 1a thanh vién cia minh va sy dong y d6 van tiép tuc
¢6 hiéu luc sau khi Hop Bong nay hét han hoic két thuc.

The Lender may disclose all information relating to the Borrower or any of the
Financing Documents received by it (i) to any potential assignee or transferee
of all or any of their respective rights, obligations and/or benefits hereunder;
(i) to its professional advisers; (iii) if it is required to do so by any law or
regulation having the force of law; (iv) in connection with any suit, action or
proceeding to the extent reasonably considered by the Lender or its legal
counsel to be necessary to protect the interests of the Lender; (v) if it is
required to do so by an order of any court; (vi) pursuant to a requirement or
directive of any authority with whose requirements, of the nature and to the
extent in question, financial institutions are obligated or accustomed to
comply; or (vii) to any entity carrying on a credit information business
established for collecting credit information of the customers of the financial
institutions which are members of such entity as the Lender shall consider
appropriate including to give consent to such entity to disclose information to
the financial institutions which are its members and such consent shall survive
the expiry or termination of this Agreement.

Viéc Bén Cho Vay khong thuc hién, va viéc Bén Cho Vay cham tré trong viéc

thyc hién, bat ky quyen nao theo Hop Pong nay s& khong duot coi la sy tir bo
quyeén do, va viéc Bén Cho Vay thuc hién mot lan hoac mét phan bat ky quyén
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nao theo Hop Bong nay s& khong loai trir bt ky viéc thuc hién thém hoic
khac ddi véi quyén dé hodc viéc thuc hién bat ky quyén ndo khac. Céc ché tai
quy dinh trong Hop Dong nay c6 tinh chat cong don va khong loai trir bat ky
céc ché tai nao dwoc phép luat quy dinh.

No failure on the part of the Lender to exercise, and no delay by the Lender in
exercising any right hereunder shall operate as a waiver thereof, nor shall any
single or partial exercise by the Lender of any right hereunder preclude any
other or further exercise thereof or the exercise of any other right. The
remedies herein provided are cumulative and not exclusive of any remedies
provided by law.

Néu tai bat ky thoi diém ndo ma bt ky diéu khoan nao cia Hop Dong nay tré
nén vo hiéu, khong hop phép hozc khdng thé thi hanh dugc vé bat ky phuong
dién nao, thi s& khdng anh huong dén hozc 1am giam gié tri hiéu lyc, tinh hop
phép hozc kha niang thi hanh cua cac diéu khoan con lai trong Hop Pong dudi
bat ky hinh thirc nao.

If at any time any provision hereof is or becomes invalid, illegal or
unenforceable in any respect, the validity, legality or enforceability of the
remaining provisions hereof shall not in any way be affected or impaired
thereby.

Hop Pong nay chi c6 thé sira doi hodc thay doi bang van ban c6 chit ky cua
Bén Vay va Bén Cho Vay.
This Agreement may only be amended or varied in writing signed by the
Borrower and the Lender.

[Bat ky tranh Chap nao phat sinh tir hoic lién quan dén Hop Bong nay sé dugc
giai quyét bang t6 tung trong tai tai Trung Tam Trong Tai Qudc Té Viét Nam
bén canh Phong Thuong Mai va Cong Nghiép Viét Nam (VIAC) theo cac Quy
Tic Trong Tai cua VIAC. S6 lugng trong tai vién sé la ba. Dia diém té tung
trong tai s& 1a tai Thanh phé H6 Chi Minh, Viét Nam. Ngdn ngit duoc sir
dung trong t6 tung trong tai la tiéng Viét.]

[Any dispute arising out of or in relation to this Agreement shall be resolved
by arbitration at the Vietham International Arbitration Centre at the Vietham
Chamber of Commerce and Industry (VIAC) in accordance with its Rules of
Arbitration. The number of arbitrators shall be three. The place of arbitration
shall be Ho Chi Minh City, Vietnam. The language to be used in the arbitral
proceedings shall be Vietnamese./

/ HOAC [Néu bét ky tranh chap nao phét sinh lién quan dén Hop Ddong nay,
bao gom ca viéc ky két, thuc hién, chim dut hoic hét han Hop Péng, tranh
chap d6 s& duoc dua ra giai quyét tai cac tda 4n c6 tham quyén cua Viét Nam.]
/OR [1f any dispute arises relating to this Agreement, including its execution,
performance, termination or expiration, such dispute shall be referred to and
settled by the competent court of Vietnam./

Hop Pdng nay dugc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.
This Agreement is governed by and construed in accordance with the laws of
Vietnam.
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Céc diéu khoan cua Hop Bong nay thay thé tit ca cac thoa thuan va noi dung
ghi nhé bang 161 n6i hay vin ban trudc kia ma khong nhat quan véi Hop Bong
nay, ngoai trir 1a Hop Ddng nay s& dugc giai thich va &p dung cing véi Pon
Yéu Cau Cip Thu Bao L&nh va/hoic cac Vin Kién Thuong Mai. CAc van dé
khéng duoc diéu chinh bai Pon Yéu Cau Cap Thu Bao L&nh va/hoic cac Vin
Kién Thuong Mai s& duoc diéu chinh béi Hop Ddng nay. Trong trudng hop
c6 su khdng nhat quan gitta Pon Yéu Cau Cap Thu Bao Lanh vd/hoic cac Vin
Kién Thuong Mai véi Hop Dong nay thi Pon Yéu Cau Cip Thu Bao Linh
va/hoic cac Vin Kién Thuong Mai s& duoc wu tién ap dung so véi Hop Bong
nay.

The provisions of this Agreement supersede all prior agreements or
understanding orally or in writing inconsistent herewith, save that this
Agreement shall be read and applied together with the Application for Letter
of Guarantee and/or the Trade Documents. The matters which are not
governed by the Application for Letter of Guarantee and/or the Trade
Documents shall be governed by this Agreement. In case of inconsistency
between any of the Application for Letter of Guarantee and/or the Trade
Documents and this Agreement, the Application for Letter of Guarantee
and/or the Trade Documents shall prevail this Agreement.
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Hop Bdng nay sé& duoc ky thanh 2 (hai) ban gbc; mdi ban gbc s& duoc lap song ngit
bang tiéng Anh va tiéng Viét. Néu co su khéc biét vé ¥ nghia giira ban tiéng Anh va
ban tiéng Viét thi ban tiéng Viét s& dugc wu tién ap dung. Cac bén trong Hop Bong
nay da ky két Hop Dong nay mot cach hop 1é vao ngay thang dugc néu ra trudc tién ¢
trén.

This Agreement shall be signed in 2 (two) originals; each original shall be in
bilingual of English and Vietnamese. If there are differences in meaning between the
English version and the Vietnamese version, the Vietnamese version shall prevail. The
parties hereto have caused this Agreement to be duly executed as of the date first
written above.

Bén Cho Vay:
Lender:

Ngan Hang The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Chi nhanh
Thanh phé Ho Chi Minh
The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Ho Chi Minh City Branch

Chir ky/ By:
Ho tén /Name: [e]
Chac danh: [e]
Title: /o]

Bén Vay
Borrower:

Chit ky/By:
Ho tén/ Name: [e]
Title: [o]

Churc danh: [e]
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Phu Luc 1
Schedule 1

MAu Thong Bao Rt Vén
Form of Notice of Utilization

Ngay
Date

Kinh gui: Ngan Hang The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Chi
nh&nh Thanh pho H6 Chi Minh

To:  The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Ho Chi Minh City
Branch

Thua quy ngan hang,
Dear Sir,

Chung toi dé cap dén Hop Pong Khoan Vay Ngin Han, Khoan Vay Tuan Hoan Va
Cac Tin Dyng Thuong Mai s6 [e] d& ngay ("Hop
Pong") duoc ky giira va Ngan hang The Siam Commercial
Bank Public Company Limited, Chi nhanh Thanh Phé H6 Chi Minh.

We refer to the Agreement for Short Term Loan Facility, Rollover Loan Facility and
Trade Facilities No. /e/ dated (the “Agreement”) entered
into between and The Siam Commercial Bank Public Company
Limited, Ho Chi Minh City Branch.

Chung t6i théng qua day thong bao cho quy ngan hang theo Muc 3.2 cua Hop Pdng
rang chiing tdi muédn thyc hiéc viéc Rat Von theo [Tin Dung Khoan Vay Ngan Han /
Tin Dyung Khoan Vay Tuan Hoan / Tin Dyng Thu Tin Dung / Tin Dyng Bién Nhan
Uy Thac / Tin Dung Thu Bao Lanh / Tin Dung CKHPXK Theo TTD / Tin Dung
CKHPXK Theo HPNT / Tin Dyng Tai Tro Xuat Khau] vao ngdy  thang  nim
___ nhu sau:

We hereby give you notice in accordance with Section 3.2 of the Agreement that we
wish to make a Ultilization under /the Short Term Loan Facility / Rollover Loan
Facility / the Letter of Credit Facility / the Trust Receipt Facility / the Letter of
Guarantee Facility /the OBD Facility under L/C / the OBD Facility under B/C/ the
Packing Credit Facility/ on as follows:

USD ( D6 La M¥)
in US$ (United States Dollars ( )

VND ( Pdng Viét Nam), S6 Tién Tuong
Puong Bang USD la USD ( D6 La M)

in VND (Vietnam Dong ( ) of which
the USD Equivalent Amount is US$ (United States Dollars

(. ).
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Ky Han cua [Khoan Vay Ngin Han / Khoan Vay Tuan Hoan / Thu Tin Dung / Thu
Bao Lanh/ Bién Nhan Uy Théc / Tai Tro Xuat Khau:
Tenor of /Short Term Loan / Rollover Loan / Letter of Credit / Letter of Guarantee /
Trust Receipt / Packing Credit/:

Muc dich caa dot RGt Vén:
Purpose of a Utilization: [ ]

Ngoai trir Rt Vén theo Tin Dung Thu Tin Dung hoic Tin Dung Thu Bao Lanh,
chung t6i theo ddy yéu cau quy ngan hang thyc hién dién chuyén khoan sb tién giai
ngan theo y&u cau vao tai khoan sau day:

Save for the Utilization made under the Letter of Credit Facility or the Letter of
Guarantee Facility, we hereby request you to make the wire transfer of the utilized
amount requested to the following account:

Tén tai khoan: [e]
Account name: [e]
S6 tai khoan: [e]
Account number: /o]
Chu tai khoan: [e]
Beneficiary. /o]

Mo tai: [e]

Opened at: /o]

Ma SWIFT: [e]
SWIFT: [e]

Chuing toi thong qua ddy xac nhan rang tinh dén ngay ra thong bao niy, chua co Sy
Kién Vi Pham nao xay ra, cac cam doan va bao d¢am trong Muyc 11 cia Hop Pong van
trung thuc va chinh xac trén tat ca cac phuong dién va tat ca cac diéu kién tién quyét
trong Muc 3 ctia Hop Pong déu dugc dap ung.

We hereby certify that as at the date of this notice, no Event of Default has occurred,
the representations and warranties contained in Section 11 of the Agreement remain
true and correct in all respects and all conditions precedent contained in Section 3 of
the Agreement are satisfied.

/Chung t5i théng qua day xac nhén rang ching toi khong c6 khoan vay hozic khoan ng
nao la ng xau voi bat ctr to chic tin dung nao va tat ca cac diéu kién duoc phap luat ap
dung yéu cau dbi véi Khoan Vay Tuan Hoan déu di dugc dap ung/

[We hereby certify that we have no loan or debt which is a bad debt with any credit
institution and all conditions required by the applicable laws for a Rollover Loan
have been satisfied./

Cac tur ngr su dung trong thong bao rut vbn nay co cung ¥ nghia nhu dugce dinh nghia
trong Hop Bong.
The terms used herein have the same meanings as defined in the Agreement.

Bén Vay
Borrower:
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Chir ky/ By:
Ho tén /Name: [eo]
Chac danh: [e]
Title: /o]
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Phu Luc 2
Schedule 2

MAu Giady Nhan No
Form of Promissory Note

S6 tién:

Amount:

Nguoi ky tén dudi day, [-tén cia nguoi ldp gidy-], dé cap dén:
The undersigned, /-name of maker-/, refer to

Hop Bong Khoan Vay Ngan Han, Khoan Vay Tuan Hoan Va Cac Tin Dung Thuong
Mai sb [] dé ngdy  thang  nim _ ("Hep Pong ") duoc ky két giira ching
toi la bén vay ("Bén Vay") va Ngan hang The Siam
Commercial Bank Public Comgany Limited, Chi nhanh Thanh phé Hb Chi Minh la
bén cho vay ("Bén Cho Vay")™.

The Agreement for Short Term Loan Facility, Rollover Loan Facility and Trade
Facilities No. /e/ dated (the "Agreement)’ entered into
between ourselves being as borrower (the Borrower”) and
The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Ho Chi Minh City Branch as
lender (the LLender).

Cac tur ngir st dung trong Gidy Nhan No nay co6 cung y nghia nhu duoc dinh nghia
trong Hop Bong.
The terms used herein have the same meanings as defined in the Agreement.

CHO GIA TRI KHOAN TIEN NHAN BUGC theo Hop Pong, nguoi ky tén dudi day
thong qua ddy thira nhan v6 diéu kién khoan ng ciia minh va cam két thanh toan theo
lenh cta NGAN HANG THE SIAM COMMERCIAL BANK PUBLIC
COMPANY LIMITED, CHI NHANH THANH PHO HO CHI MINH vao  [-

Ngay Pao Han-] tai [vin phong] cta hoic bang dién chuyén khoan vao tai
khoan theo thdng bao cua Ngan hang The Siam Commercial Bank Public Company
Limited, Chi nhanh Thanh phé HO Chi Minh, sé tién goc la

( ) cong tién l4i voi LAi Suat 1a phan trim ( %) Mdi nim
trudc khi dao han va véi Lai Suat Qua Han Trén N¢ Goc la phan tram
( %) moi nam va Lai Suat Qua Han Trén Tien L&i la phan tram ( %)

mdi nam sau khi d4o han.

FOR VALUE RECEIVED under the Agreement, the undersigned hereby
unconditionally acknowledges its debt to and promises to pay to the order of THE
SIAM COMMERCIAL BANK PUBLIC COMPANY LIMITED, HO CHI
MINH CITY BRANCH on /-Maturity Date -/ at the office of or by wire
transfer to the account as notified by The Siam Commercial Bank Public
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Company Limited, Ho Chi Minh City Branch, the sum of principal amount

( ) plus interest at the Interest Rate of per
cent ( %) per annum before maturity and at the Principal Default Rate of
per cent ( %) per annum and the Interest Default Rate of per cent

( %) per annum after maturity.

Gidy Nhan No nay s& tao thanh mot phan khong thé tach roi caa Hop Bong, Hop
Péng Tin Dung cung voi Gidy Nhan No nay diéu chinh cac quyén va nghia vu cua
Bén Vay va Bén Cho Vay.
This Promissory Note shall constitute an integral part of the Agreement which shall
together with this Promissory Note governs the rights and obligations of the
Borrower and the Lender.

NGUOI LAP GIAY:
MAKER:

Chir ky/ By:
Ho tén /Name: [o]
Chtrc danh: [e]
Title: [o]

Ngay: [e]

Date: /o]
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Phu Luc 3
Schedule 3

THONG BAO TUAN HOAN
ROLLOVER NOTICE

Ngay: /e]
Dated: /o]

Chung t6i dé cap dén Hop Bong Khoan Vay Ngan Han, Khoan Vay Tuan Hoan Va
Cac Tin Dung Thuong Mai sé [e] dé ngay ("Hop
Pong") duoc ky gitra ching toi la bén vay ("Bén Vay") va
Ngéan hang The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Chi nhanh Thanh
Phb H6 Chi Minh 12 bén cho vay ("Bén Cho Vay").

We refer to the Agreement for Short Term Loan Facility, Rollover Loan Facility and
Trade Facilities No. /e dated (the Agreement)
entered into between ourselves being as borrower (the
Borrower”) and The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Ho Chi Minh
City Branch as lender (the ’ender)!

Cac tir ngir su dung trong Thong Bao Tuan Hoan nay cé cung ¥ nghia nhu duoc dinh
nghia trong Hop Dong.
The terms used herein have the same meanings as defined in the Agreement.

Lién Quan dén Khoan Vay Tuan Hoan dugc rdt theo Thong Bao Rt Von dé ngay [e]
va khoan no theo d6 duoc ching nhan tai Gidy Nhan No dé ngay [e], ching t6i théng
qua ddy thong bao véi quy Ngan hang rang ching toi lya chon tuan hoan Khoan Vay
Tuan Hoan néu trén bing cach gia han Ngay P4o Han cia Khoan Vay Tuan Hoan d6
dén ngay két thic mot Ky Han [e] khac, cu thé Ngay Dao Han caa Khoan Vay Tuan
Hoan dugc gia han cin cir theo Théng Bao Tuan Hoan nay sé 1 [e].

In relation to the Rollover Loan utilized under the Notice of Utilization dated /e/ and
the indebtedness thereunder evidenced by the Promissory Note dated e/, we
hereby inform you that we opt to rollover the said Rollover Loan by extending its
Maturity Date to the end of another Tenor of e/, i.e. the Maturity Date of the
Rollover Loan extended pursuant to this Rollover Notice shall be /e/.

Chung t6i thong qua dy xac nhan rang vao ngay cia Thong Bao Tuan Hoan nay, (i)
ching tdi khong c6 khoan vay hoic khoan no nao 1a ng xau tai bat ky té chic tin dung
nao; (ii) khdng c6 Su Kién Vi Pham nao dang tiép didn hoic phat sinh tir viéc tuan
hoan duogc dé xuat; (iii) cac cam doan va bao dam duoc bao ham tai Muc 11 cua Hop
Dong tiép tuc dung va chinh xac trén moi phuong dién; va (iv) tat ca nhimg diéu kién
ma phép luat ap dung yéu cau d6i véi Khoan Vay Tuan Hoan déu da duoc dap ung.
We hereby certify that on the date of this Rollover Notice, (i) we have no loan or debt
which is a bad debt with any credit institution; (ii) there is no Event of Default
continuing or would result from the proposed rollover; (iii) the representations and
warranties contained in Section 11 of the Agreement remain true and correct in all
respects; and (iv) all conditions required by the applicable laws for a Rollover Loan
have been satisfied.
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Ching t6i thong qua day mot cach khong hiy ngang lya chon Lai Suit [e], ma néu
dugc Bén Cho Vay ddng Y s& duoc &p dung d6i véi Khoan Vay Tuan Hoan néu trén
va cho Ky Han duogc gia han cin ctr theo Thong Bao Tuan Hoan nay. Néu Bén Cho
Vay d6ng y voi Lai Suat dugc ching toi lya chon trong Théng Bao Tuan Hoan nay,
vui long xac nhan bang cach tiép ky Thong B4o Tuan Hoan nay.

We hereby irrevocably select the Interest Rate of /e/ which, if agreed to by the
Lender, shall be applicable to the said Rollover Loan and for the Tenor extended
pursuant to this Rollover Notice. If the Lender agrees to the Interest Rate selected by
us in this Rollover Notice, please acknowledge by countersigning this Rollover Notice.

Chung tdi xac nhan va dong y rang néu Bén Cho Vay khong dong y véi viéc tuan
hoan cin cr theo Thong Bao Tuan Hoan nay hoic LAi Suat dugc ching téi lua chon
trong Thong Bao Tuan Hoan nay bang cach khong tiép ky Thong Bao Tuan Hoan nay
trude [dién Ngay Dao Han hién hanh], ching tdi s& hoan tra cho Bén Cho Vay Khoan
Vay Tuan hoan néu trén cung vai toan bo tién 13i cong don trén d6 vao [dién Ngay
Dbao Han hién hanh].

We acknowledge and agree that if the Lender does not agree to the rollover pursuant
to this Rollover Notice or the Interest Rate selected by us in this Rollover Notice by
not countersigning this Rollover Notice prior to /-insert the existing Maturity Date-/,
we shall repay the said Rollover Loan together with all accured interest thereon to the
Lender on /-insert the existing Maturity Date-/.

Bén Vay
Borrower:

Chir ky/ By:
Ho tén /Name: [eo]
Chuc danh: [e]
Title: /o]
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Bén Cho Vay x&c nhan ring Bén Cho Vay dong y véi Lai Suit duoc Bén Vay lya
chon trong Théng B&o Tuan Hoan nay va LAi Suit duoc lua chon s& duoc &p dung ddi
v6i Khoan Vay Tuan Hoan lién quan cho Ky Han duoc gia han cin cir theo Théng
Bé4o Tuan Hoan nay.

Acknowledgement by the Lender that the Lender agrees with the rollover pursuant to
this Rollover Notice and the Interest Rate selected by the Borrower in this Rollover
Notice which will be applicable to the relevant Rollover Loan for the Tenor extended
pursuant to this Rollover Notice.

Bén Cho Vay:

Lender:

Ngan hang The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Chi nhanh
Thanh phé Hoé Chi Minh

The Siam Commercial Bank Public Company Limited, Ho Chi Minh City Branch

Chir ky/ By:
Ho tén /Name: [eo]
Chac danh: [e]
Title: /o]

84



July 2017 version

Phu Luc 4
Schedule 4

M@ Ta Tai San Thé Chap
Description of Mortgaged Property
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Phu Luc 5
Schedule 5

M6 T4 Tai San Cam Cé
Description of Pledged Property
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